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Сокращения, используемые в настоящем протоколе: 

 
АФРА Африканское региональное соглашение о сотрудничестве 

при проведении исследований, разработок и при 
подготовке кадров в связанных с ядерной наукой и 
техникой областях 

ВВЭР водо-водяной энергетический реактор (бывшего СССР) 

ДНЯО Договор о нераспространении ядерного оружия 

Евратом Европейское сообщество по атомной энергии 
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реакторам и топливным циклам 

ИППАС Международная консультативная служба по физической 
защите 

ИРРС Комплексные услуги по рассмотрению вопросов 
регулирования 

КНДР Корейская Народно-Демократическая Республика 

Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Договора 

Конференция по рассмотрению и 
продлению действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению и продлению действия 
Договора 

НКДАР ООН Научный комитет Организации Объединенных Наций по 
действию атомной радиации 

НПО неправительственная организация 

Объединенный отдел Объединенный отдел ФАО/МАГАТЭ по ядерным методам 
в продовольственной и сельскохозяйственной областях 

ООН Организация Объединенных Наций 

ОСАРТ Группа по рассмотрению вопросов эксплуатационной 
безопасности 

ПДЛР Программа действий по лечению рака 
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Сокращения, используемые в настоящем протоколе (продолжение): 
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7. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2010 год 

(продолжение)  
(GC(55)/2) 

1. Г-н ЯСИН (Ирак) говорит, что нынешняя сессия Генеральной конференции особенно 
важна для Ирака, поскольку происходит после принятия Советом Безопасности 
резолюции 1957 (2010), в которой он снял ограничения, введенные в отношении Ирака во 
исполнение резолюций 687 (1991) и 707 (1991). Эти резолюции в течение двух десятилетий 
препятствовали использованию Ираком ядерных технологий в мирных целях. 

2. С 2003 года правительство Ирака тесно сотрудничало с международным сообществом и 
восстанавливало доверие, осуществляя свои обязательства, предусмотренные в статье 9.I.E 
конституции 2005 года, в которой правительству Ирака предписывается уважать и выполнять 
международные обязательства Ирака в отношении нераспространения, отказа от разработки, 
производства и применения ядерного, химического и биологического оружия, а также 
запрещается использовать соответствующее оборудование, материалы, технологии и системы 
доставки для разработки, изготовления, производства и применения такого оружия. 

3. Ирак предпринял многочисленные важные шаги, включая: подписание дополнительного 
протокола к его соглашению о всеобъемлющих гарантиях и применение протокола в 
добровольном порядке с начала 2010 года до его ратификации; подписание Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, который, как ожидается, будет 
ратифицирован парламентом к концу 2011 года; подписание Конвенции о физической защите 
ядерного материала и ее представление в парламент на ратификацию; подписание Гаагского 
кодекса поведения по предотвращению распространения баллистических ракет. Кроме того, 
парламент принимает законодательство о национальном регулирующем органе в целях 
обеспечения соблюдения Ираком его обязательств по договорам о разоружении, 
нераспространении и контроле за материалами и оборудованием двойного использования. 

4. Правительством Ирака были также приняты многочисленные меры по обеспечению 
максимального использования ядерных технологий в мирных целях и организации 
соответствующей регулирующей деятельности. Среди них: создание Иракской комиссии по 
атомной энергии при министерстве науки и технологий; создание управления по 
радиационному мониторингу при министерстве охраны окружающей среды; создание главного 
управления по борьбе со стихийными бедствиями в составе представителей всех 
соответствующих министерств и ведомств; составление национального плана действий в 
случае радиационных и ядерных аварийных ситуаций с учетом руководящих принципов 
Агентства и с участием правительственных органов и организаций гражданского общества, 
отвечающих за вопросы реагирования; создание министерством охраны окружающей среды 
национальной сети раннего предупреждения и радиационного мониторинга; создание 
национального центра данных в соответствии с Договором о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний; принятие Советом министров документа, в котором излагаются 
перспективы будущего мирного использования ядерной энергии. 
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5. Ирак составил комплексный план дезактивации в сотрудничестве с Агентством 
разрушенных иракских ядерных установок. Он в настоящее время разрабатывает стратегию 
обращения с радиоактивными отходами, образующимися в результате этого процесса, и их 
обработки, которая включает подготовку людских ресурсов в сотрудничестве с Агентством, 
Соединенными Штатами Америки и ЕС.  

6. Ирак нуждается в получении помощи от Агентства в рамках ПДЛР в целях раннего 
обнаружения и лечения раковых опухолей, чтобы сократить смертность, особенно детей.  

7. Ирак нуждается также в помощи по линии программы технического сотрудничества в 
области управления водными ресурсами, сельского хозяйства и охраны окружающей среды. 
В частности, ему необходима более широкая помощь в удалении из окружающей среды всех 
вредных радиоактивных загрязнителей и в использовании ядерных технологий для 
обнаружения наземных мин, не позволяющих обрабатывать большую часть пахотных земель 
страны и ежегодно становящихся причиной гибели значительного числа людей. Кроме того, 
Ирак приступает к использованию ядерных технологий, таких как электронные и ионные 
ускорители для использования в научных исследованиях и в медицине, охране окружающей 
среды и сельском хозяйстве. В последние два года правительство в сотрудничестве с 
Агентством и Арабским агентством по атомной энергии занимается подготовкой специалистов 
в данных областях. Оно надеется в будущем получить от Агентства более широкую помощь 
для осуществления этой деятельности.  

8. Создание ЗСЯО – это необходимый шаг в направлении обеспечения и поддержания 
международного мира и безопасности. Поэтому Ирак решительно поддерживает все усилия по 
созданию ЗСЯО на Ближнем Востоке. Вместе с тем сначала Израиль должен избавиться от 
своего ядерного оружия, присоединиться к ДНЯО и поставить свои ядерные установки под 
гарантии Агентства. Кроме того, все государства региона должны поставить все свои ядерные 
объекты под контроль Агентства и соблюдать положения резолюций Организации 
Объединенных Наций о создании ЗСЯО на Ближнем Востоке, резолюцию 487 (1981) Совета 
Безопасности и пункт 14 резолюции 687 (1991) Совета Безопасности. Все государства, в том 
числе пять государств, обладающих ядерным оружием, должны соблюдать решения 
конференций 1995 и 2000 годов по рассмотрению действия ДНЯО и предпринять практические 
шаги по обеспечению успеха конференции 2012 года. Ирак настоятельно призывает Агентство, 
Организацию по запрещению химического оружия и другие соответствующие организации 
подготовить для этой конференции справочные документы, касающиеся создания зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения и систем их 
доставки.  

9. Фукусимская авария в Японии и другие аналогичные аварии в прошлом подорвали 
доверие к использованию ядерных технологий в мирных целях для удовлетворения растущих 
потребностей в энергии. Поэтому существенно важно принять дополнительные превентивные 
меры по защите ядерных установок и АЭС, которые могут пострадать от стихийных бедствий, 
особенно тех, которые расположены в прибрежных районах и рядом с чреватыми 
землетрясениями линиями тектонических разломов. Следует обновить национальные планы 
реагирования в случае радиационной и ядерной аварийной ситуации, и необходимо 
активизировать международное и региональное сотрудничество путем обмена информацией 
через сети раннего предупреждения и сети радиационного и ядерного мониторинга. Персонал 
ядерных установок должен пройти курс обучения по вопросам ядерной и физической ядерной 
безопасности, а центрам мониторинга следует предоставить оборудование и экспертные 
знания, необходимые для прогнозирования природных явлений и обеспечения принятия в 
кратчайшие сроки соответствующих мер.  
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10. Г-н ВЕЙОНИС (Латвия) говорит, что события на АЭС «Фукусима» и последовавшая 
дискуссия показали важность ядерной безопасности для всех государств-членов. Латвия 
полностью согласна с Генеральным директором, что была сильно поколеблена уверенность 
общественности в безопасности ядерной энергетики. Вместе с тем с учетом того, что ядерная 
энергетика будет продолжать играть важную роль во многих странах, крайне необходимо 
повсеместно принять самые строгие меры безопасности. Вопрос беспокойства общественности 
имеет особое значение для Латвии, поскольку рядом с ее границами планируется сооружение 
или ввод в эксплуатацию нескольких АЭС.  

11. Фукусимская авария доказала, что возрождение ядерной энергетики должно 
осуществляться параллельно с долгосрочными мерами повышения ядерной безопасности; к 
сожалению, это не та сфера, где допустимо учиться на собственном опыте. Поэтому Латвия 
настоятельно призывает все государства-члены уделять больше внимания ядерной 
безопасности, учитывая трансграничные последствия ее обеспечения. В этой связи жизненно 
важное значение имеет приверженность государств-членов делу применения норм 
безопасности Агентства. 

12. Подчеркнув важность технического сотрудничества, оратор говорит, что 
сотрудничество – это единственный способ найти наилучшее решение, обеспечить обмен 
опытом и оказать оптимальную помощь тем, кто в ней нуждается. Латвия выражает 
признательность Департаменту технического сотрудничества Агентства за содействие, 
оказываемое государствам-членам, и за его стремление к постоянному совершенствованию.  

13. В 2011 году Латвия определила четыре национальных среднесрочных приоритета 
технического сотрудничества: обращение с радиоактивными отходами; совершенствование 
регулирующей инфраструктуры с помощью управления знаниями; повышение радиационной 
безопасности; формирование культуры безопасности у операторов. Правительство Латвии 
сознает необходимость улучшения положения в вышеперечисленных областях, и указанные 
приоритеты были утверждены ее Советом по радиационной безопасности. В отношении 
культуры безопасности необходимо уделять больше внимания участию заинтересованных 
сторон, чтобы обеспечить эффективные, а не односторонние каналы связи. 

14. По поводу обращения с радиоактивными отходами оратор говорит, что в 2011 году была 
принята новая директива ЕС, устанавливающая основные положения Сообщества по 
ответственному и безопасному обращению с отработавшим топливом и радиоактивными 
отходами (директива Совета 2011/70/Euratom), где определяются правовые основные 
положения, основанные на признанных принципах безопасности. Ее принятие означает 
правовое закрепление Основополагающих принципов безопасности Агентства, что 
воспрепятствует какому-либо их толкованию на национальном законодательном уровне. 
Директива подчеркивает значение, которое ЕС придает обращению с радиоактивными 
отходами. Латвия обращается с настоятельным призывом к каждому государству-члену 
последовать этому примеру в интересах будущих поколений. 

15. После предыдущей сессии Генеральной конференции в подходах к вопросам ядерной 
безопасности произошло изменение акцентов. Если в 2010 году произносились полные 
энтузиазма заявления по поводу возрождения ядерной энергетики и управления знаниями, то в 
2011 году пришло осознание крайне важного значения вопросов безопасности и обеспечения 
аварийной готовности и реагирования. Как указывалось в июне 2011 года на Конференции 
МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров несколько государств-членов приняли 
решение прекратить реализацию своих ядерных программ и приступить к поиску 
альтернативных источников энергии. Фукусимская авария показала, что даже страны, где 
обеспечивается высокий уровень ядерной безопасности и имеется весьма развитая 
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инфраструктура, являются уязвимыми. Происшедшее смещение акцентов привело к призывам 
провести стресс-тесты и критически проанализировать нормы безопасности и системы 
обеспечения аварийной готовности. 

16. В заключение оратор подчеркивает крайне важную роль Агентства в обеспечении 
мирного использования ядерной энергии. 

17. Г-н ШУГУФАН (Афганистан) выражает признательность Агентству за его неустанные 
усилия по активизации деятельности по техническому сотрудничеству на двустороннем, 
региональном и международном уровне в целях улучшения условий жизни в его государствах-
членах. Эта деятельность особенно важна для Афганистана, где осуществляются девять 
текущих проектов, а на двухгодичный период 2012-2013 годов запланированы восемь новых 
проектов. Продолжается изучение подготовленного в 2010 году проекта рамочной программы 
для Афганистана, а записка о программе для Афганистана будет в скором времени введена в 
Структуру управления программным циклом. 

18. Теперь в Афганистане создана Высокая комиссия по атомной энергии. Несмотря на 
некоторые технические и финансовые трудности Комиссия при помощи правовых экспертов 
Афганистана разработала национальное ядерное законодательство, которое в настоящее время 
находится на рассмотрении парламента. Сейчас Комиссия разрабатывает нормативные акты о 
радиационной защите, перевозке ядерных материалов и обращении с отходами. Афганистан с 
удовлетворением отмечает неустанные и важные усилия Агентства и его государств-членов по 
активизации международного сотрудничества в области ядерной и радиационной безопасности 
и безопасности перевозки и отходов.  

19. Недавние события, в том числе авария в Японии и крупные террористические нападения 
в различных районах мира, подчеркнули необходимость принятия особых мер по повышению 
безопасности и физической безопасности ядерных технологий, материалов и установок. 
Поскольку последствия событий, связанных с ядерной безопасностью, выходят за пределы 
национальных границ, развивающимся государствам-членам, вводящим в эксплуатацию новые 
ядерные установки, следует сотрудничать с Агентством, и все государства-члены, 
использующие ядерные технологии, должны применять самые строгие нормы безопасности и 
решать вопросы, касающиеся борьбы со стихийными бедствиями, такие как обеспечение 
надежности защитной гермооболочки и создание потенциала быстрого реагирования.  

20. Афганистан поддерживает итоги июньской 2011 года Конференции МАГАТЭ по ядерной 
безопасности на уровне министров и считает, что План действий по ядерной безопасности 
значительно укрепит ядерную безопасность во всем мире. Афганистан призывает все 
государства-члены содействовать оперативному осуществлению рекомендованных мер. Он 
поддерживает также сотрудничество между правительством Японии и Агентством по 
проведению оценки Фукусимской аварии, а также намерение японского правительства 
организовать в 2012 году во взаимодействии с Агентством международную конференцию по 
ядерной безопасности.   

21. В области физической ядерной безопасности всем государствам-членам следует 
продолжать соблюдать расширенный международно-правовой режим и определять любые 
необходимые новые меры. Оратор высоко оценивает усилия Секретариата по составлению 
комплексных планов поддержки физической ядерной безопасности и подчеркивает важное 
значение Саммита по ядерной безопасности, который состоится в 2012 году в Республике 
Корея. 
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22. Афганистан придает большое значение борьбе с терроризмом, и его правительство 
поддерживает все меры по предотвращению приобретения террористами и другими 
преступниками ядерного, радиологического, биологического или химического оружия. По мере 
роста спроса на ядерные технологии существенно важно обеспечить, чтобы поставляемый 
ядерный материал не переключался на немирные цели.  

23. Афганистан высоко оценивает усилия Агентства по оказанию помощи государствам-
членам в повышении физической защиты ядерных установок и предотвращении незаконного 
оборота. В отношении всех ядерных и радиологических применений необходимо обеспечить, 
чтобы в сфере ядерной и физической ядерной безопасности и гарантий соблюдались самые 
строгие стандарты. 

24. Гарантии Агентства имеют крайне важное значение для глобального режима ядерного 
нераспространения, и Афганистан поддерживает деятельность Агентства по проверке. Для 
выполнения стоящих перед ним задач в данной области Агентство нуждается в 
административной, технической и политической поддержке, и оратор призывает все 
государства-члены оказывать содействие инспекторам Агентства и сотрудничать с ними. 
Правительство Афганистана всецело поддерживает деятельность Агентства по урегулированию 
остающихся вопросов, касающихся характера и масштабов ядерных программ государств-
членов. 

25. Переходя к ядерному разоружению, оратор говорит, что правительство Афганистана 
поддерживает демонтаж стратегических боеголовок и концепцию мира, свободного от ядерной 
угрозы. В этом контексте он высоко оценивает усилия правительств Российской Федерации и 
Соединенных Штатов Америки в отношении утилизации плутония.  

26. Наконец, оратор подчеркивает, что Агентство должно располагать достаточными 
финансовыми и людскими ресурсами для выполнения своих уставных функций. Афганистан, 
со своей стороны, будет и впредь всецело сотрудничать с Агентством в решении будущих 
задач. 

27. Г-н НАМБУРЕТЕ (Мозамбик) говорит, что обстановка политической стабильности и 
общемировая приверженность делу обеспечения мира и благосостояния – необходимые 
условия взаимного доверия и мирного использования ядерных технологий. Мозамбик на 
стороне тех, кто защищает право всех стран развивать ядерные технологии в мирных целях и в 
интересах социально-экономического развития. Он выступает против распространения 
ядерного оружия и использование ядерных технологий в военных целях любым государством – 
членом Агентства или любой другой страной.  

28. Мозамбик вступил в Агентство в 2006 году, в 2009 году создал свое Национальное 
агентство по атомной энергии, а в 2011 году ввел в действие Соглашение о привилегиях и 
иммунитетах МАГАТЭ. В 2010 году он подписал соглашение о гарантиях в связи с ДНЯО и 
дополнительный протокол к нему. Он призывает государства-члены, которые еще не сделали 
этого, присоединиться к этому важному договорно-правовому документу.  

29. Мозамбик полон решимости тесно взаимодействовать с Агентством в интересах 
национального развития. Хотя у Мозамбика пока нет собственного опыта, многочисленные 
факты свидетельствуют о том, что техническое сотрудничество в области ядерных технологий 
способствует улучшению жизни многих людей во всем мире. Техническое сотрудничество 
помогает изменить широко распространенное представление об Агентстве как всего лишь о 
мировом "блюстителе ядерного правопорядка" и способствует информированию о его широкой 
деятельности в таких областях, как освоение ядерной энергии и развитие ядерной науки и 
применений.  
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30. Мозамбик с удовлетворением отмечает помощь, которую предоставляет Агентство в 
рамках проектов координированных исследований и технического сотрудничества в области 
лучевой терапии, ядерной медицины, сельского хозяйства, полезных ископаемых, ветеринарии 
и животноводства, в том числе в области борьбы с мухой цеце и трипаносомозом. Мозамбик в 
настоящее время завершает разработку рамочной программы для страны на период 
2012-2017 годов, которая будет подписана к концу года. В программе определяются 
приоритеты в областях, где техническое сотрудничество может внести значительный вклад, в 
частности в сфере энергетического планирования, водных ресурсов, природопользования, 
промышленных применений, обращения с радиоактивными отходами и радиационной защиты.  

31. Делегация Мозамбика поздравляет Генерального директора с программой ПДЛР, которая 
оказалась одним из самых успешных видов деятельности Агентства. Кроме того, с 
удовлетворением можно отметить, что с учетом первостепенного внимания, уделяемого ООН 
управлению водными ресурсами, Агентство считает приоритетными проекты технического 
сотрудничества в данной области. Делегация Мозамбика выступает за активную роль 
Агентства в борьбе с малярией, которая по-прежнему уносит миллионы жизней, особенно в 
Африке.  

32. Обучение помогает формированию профессиональных кадров в развивающихся странах. 
Конечная цель состоит в том, чтобы помочь развивающимся странам в создании и развитии 
устойчивой базы высококвалифицированных людских ресурсов во всех сферах деятельности, 
связанных с ядерной наукой и применениями.  

33. Фукусимская авария стала серьезным вызовом использованию ядерных технологий. То, 
как правительство Японии при поддержке международного сообщества, преодолевало 
последствия аварии, свидетельствует о необходимости обеспечения прозрачности, 
взаимодействия и дальнейшего совершенствования мер безопасности на АЭС. Только тогда 
использование ядерных технологий будет и дальше предпочтительным вариантом обеспечения 
энергоснабжения. Мозамбик выражает признательность Агентству за незамедлительное 
оказание помощи и мобилизацию поддержки после Фукусимской аварии. Тесное 
сотрудничество между государствами-членами имеет существенное значение для решения 
задачи обеспечения безопасной ядерной энергетики.  

34. Мозамбик выражает обеспокоенность по поводу незаконной практики сброса 
радиоактивных отходов в развивающихся странах, особенно в Африке, из-за ее серьезной 
опасности для здоровья населения. Он призывает к расширению помощи, чтобы прекратить эту 
практику, которая является препятствием на пути социально-экономического развития и 
представляет собой грубое нарушение прав человека.  

35. Мозамбик высоко оценивает постоянную помощь, которую он получает в рамках 
программы технического сотрудничества Агентства, и вновь заявляет о готовности поддержать 
Агентство в его усилиях по содействию повышению ядерной безопасности и мирному 
использованию ядерных технологий.  

36. Г-н ОТТО (Германия) говорит, что события в области ядерной энергии в последние 
месяцы находятся под воздействием происшедшей в марте 2011 года аварии на АЭС 
"Фукусима-дайити". Одним из последствий инцидента стало направление Генеральным 
директором приглашения государствам-членам принять участие в Конференции МАГАТЭ по 
ядерной безопасности на уровне министров, посвященной урокам, которое Агентство извлекло 
с точки зрения конструкции станций и правовых аспектов. Безусловно, для всесторонней 
оценки аварии потребуется больше времени. 
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37. После этой аварии Германия пересмотрела роль ядерной энергии в контексте своей 
национальной энергетической политики. Были внесены поправки в правовую базу закона об 
атомной энергии, и к концу 2022 года производство электроэнергии на германских АЭС будет 
полностью прекращено. Это означает ускорение остановки АЭС и перестройки энергетической 
системы страны. На будущее стоит задача активизации инноваций и ускорения прогресса в 
области повышения энергоэффективности и использования возобновляемой энергии. 

38. Германия заверяет своих соседей и партнеров, которые интересуются последствиями 
этого решения для европейских рынков электроэнергии и электросетей, что необходимые 
изменения будут происходить в условиях полной прозрачности и в тесном диалоге. Она 
по-прежнему привержена делу обеспечения самых строгих норм безопасности и физической 
безопасности АЭС и будет и впредь активным партнером во всех соответствующих 
учреждениях и форумах. 

39. Вместе со своими партнерами по ЕС Германия неоднократно подтверждала, что она 
полностью поддерживает осуществление резолюции по Ближнему Востоку, принятой на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия ДНЯО. На Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО была подчеркнута важность продвижения вперед в 
этом отношении. На семинаре, организованном ЕС в июле 2011 года в Брюсселе, удалось 
добиться определенного прогресса. Кроме того, Агентство планирует организацию в ноябре 
2011 года форума, посвященного опыту, который может быть применен к созданию ЗСЯО на 
Ближнем Востоке. Международному сообществу в настоящее время следует воздерживаться от 
действий, способных поставить под угрозу запланированную конференцию 2012 года. 

40. После продолжительных и сложных переговоров Совет управляющих на своей июньской 
сессии 2011 года смог принять решение по регулярному бюджету Агентства на 2012 год. 
4-процентное увеличение расходов противоречит общеизвестной позиции Германии, но, 
действуя в духе Вены, она не воспрепятствовала достижению консенсуса. 

41. Сохраняющаяся глобальная и финансовая неопределенность и дополнительная нагрузка 
на национальные бюджеты наряду с необходимостью принятия всеобъемлющих мер строгой 
экономии требуют проведения политики нулевого реального роста во всех международных 
организациях, в том числе в Агентстве. Поэтому Секретариат и государства-члены должны 
продолжать изыскивать дополнительные механизмы повышения эффективности и 
результативности работы Агентства. Одним из способов рационализации расходов является 
реализация системы интегрированных гарантий в рамках дополнительного протокола. 
Германия поддержит инициативы Секретариата, которые могут привести к экономии расходов 
Секретариата, государств-членов и частного сектора. 

42. В этом контексте оратор подчеркивает, что Германия в целом готова и дальше 
поддерживать Агентство при возникновении конкретных потребностей. Германия собирается 
внести 5 млн евро в качестве безвозмездного взноса в Фонд физической ядерной безопасности 
для осуществления различных проектов, отобранных в тесном сотрудничестве с Бюро 
физической ядерной безопасности. Она уже внесла 3,4 млн евро в 2011 году на проект по 
повышению потенциала аналитических служб по гарантиям (ЭКАС) в Зайберсдорфе и к концу 
года внесет на этот проект еще 1,6 млн евро.  

43. Германия серьезно обеспокоена по поводу характера иранской ядерной программы. Иран 
не предпринял необходимых шагов, чтобы развеять сомнения международного сообщества в 
отношении того, преследует ли его программа исключительно мирные цели. Напротив, монтаж 
центрифуг на подземной установке в Фордо и заявление об увеличении в три раза производства 
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урана, обогащенного до 20%, лишь усиливают опасения. В последнем докладе Агентства вновь 
говорится, что оно не имеет возможности осуществить проверку незаявленной деятельности и 
что вопросы относительно возможных военных составляющих ядерной программы Ирана 
остаются без ответа. 

44.  Иран не только должен всесторонним образом выполнять свои международные 
обязательства, но это отвечает его коренным интересам, если он действительно желает 
восстановить уверенность в исключительно мирном характере своей ядерной программы. 
Германия подтверждает предложение, сделанное в 2008 году Германией, Китаем, Россией, 
Соединенным Королевством, Соединенными Штатами и Францией, а также предложения, 
сделанные в январе 2011 года в Стамбуле. Она рассчитывает, что Иран продемонстрирует 
конструктивный подход и позитивно отреагирует на эти предложения и на открытость 
«шестерки» для диалога и переговоров. 

45. Германия также серьезно обеспокоена по поводу программы создания ядерного оружия 
КНДР. Ее цель – полная и поддающаяся проверке денуклеаризация Корейского полуострова. К 
сожалению, последние события лишь усилили сомнения в отношении того, действительно ли 
КНДР готова отказаться от своей программы создания ядерного оружия. Если КНДР вновь 
пустит в страну инспекторов Агентства, это будет позитивным сигналом. Предотвращение 
ядерного распространения в КНДР и из нее остается приоритетной задачей, и оратор призывает 
все государства строго соблюдать свои обязательства в соответствии с резолюцией 1874 (2009) 
Совета Безопасности. 

46. В июне 2011 года Совет управляющих пришел к выводу, что Сирийская Арабская 
Республика не выполняет своего соглашения о гарантиях, и 14 июля 2011 года к рассмотрению 
вопроса приступил Совет Безопасности. Германия призывает Сирийскую Арабскую 
Республику в полной мере сотрудничать с Агентством, чтобы прояснить все открытые вопросы 
относительно ее ядерной программы. 

47. Вышеперечисленные события подчеркивают необходимость эффективного и 
действенного режима гарантий. Германия считает стандартом проверки осуществление 
соглашения о всеобъемлющих гарантиях наряду с дополнительным протоколом.  

48. Совет управляющих недавно утвердил три различных модели многосторонних подходов 
к ядерному топливному циклу. Такие усилия повышают надежность и без того нормально 
функционирующего рынка ядерного топлива. Германия представила свою собственную 
модель: проект по созданию многосторонней специальной зоны для обогащения (МЕСП). Хотя 
она еще не выносила проект на утверждение Совета, Германия продолжает поддерживать 
двусторонние контакты с заинтересованными государствами-членами и в соответствующее 
время представит проект Совету. 

49. После мартовской 2011 года аварии на АЭС «Фукусима» темой многочисленных 
национальных и международных совещаний стали вопросы ядерной безопасности. В июне на 
Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров было предложено, 
чтобы Секретариат подготовил и представил проект плана действий по ядерной безопасности, 
основываясь на Заявлении министров, выводах и рекомендациях ее рабочих групп. 

50. Оратор выражает признательность Секретариату за подготовку плана действий, в 
котором отражены различные взгляды государств-членов на ядерную безопасность, но говорит, 
что Германия выступает за определение четких приоритетов и сроков осуществления 
предложенных мер. Кроме того, недостаточно учтена необходимость обеспечения 
прозрачности во всех аспектах ядерной безопасности, особенно в отношении обмена 
информацией. В понимании Германии, проект плана действий - это постоянно меняющийся 



GC(55)/OR.3 
20 сентября 2011 года, стр. 9 

 

документ, который будет и дальше дорабатываться. Он обеспечивает основу; крайне важные 
вопросы состоят в том, каково будет его содержание и насколько эффективно он будет 
осуществляться. В этом контексте в рамках международного сотрудничества очень важное 
значение имеют исследования в области безопасности.  

51. Агентству и всем его государствам-членам необходимо помнить о своей общей 
ответственности за обеспечение того, чтобы ядерные технологии использовались безопасным и 
надежным образом. Всем странам, использующим ядерную энергию, необходимо осознавать 
свою ответственность, которая не заканчивается на национальных границах. Неуклонное 
повышение безопасности для обеспечения соблюдения самых строгих норм должно быть 
всеобщей целью. Страны, планирующие строительство новых АЭС, должны с самого начала 
применять самые совершенные технологии безопасности и быть способными действовать в 
случае расплавления активной зоны и предотвращать крупные выбросы на любой новой АЭС. 

52. Германия высоко оценивает полезное техническое сотрудничество с Агентством. 
Благодаря такому сотрудничеству с соответствующими странами и с другими 
международными организациями происходят заметные сдвиги к лучшему в таких важных 
областях, как здравоохранение, особенно лечение рака, управление водными ресурсами, 
сельское хозяйство и охрана окружающей среды. Германия будет и впредь максимально 
поддерживать усилия Агентства в этом направлении. 

53. Германия, с самого начала участвующая в ИНПРО, который был учрежден под эгидой 
Агентство свыше 10 лет назад, высоко оценивает работу группы ИНПРО в прошедшем году. Во 
взаимодействии с другими международными инициативами он является важнейшей площадкой 
для обсуждения инновационных подходов к развитию ядерной инфраструктуры. Германия 
будет и впредь поддерживать предпринимаемые в рамках него усилия по обеспечению 
безопасного и надежного использования ядерной энергии. 

54. Германия поддерживает выбор для Научного форума 2011 года темы управления 
водными ресурсами, поскольку это действительно мировая проблема. Доступ к чистой воде 
был объявлен Генеральной Ассамблеей в 2010 году правом человека, и правительство 
Германии вместе с германскими исследовательскими кругами и промышленностью готово 
играть активную и конструктивную роль в решении этой проблемы. 

55. Использование ядерной энергии и связанных с ней технологий предполагает активное 
международное взаимодействие, и Агентство играет в этом отношении ведущую роль. 
Обеспечение способности Агентства играть такую роль и впредь остается приоритетнейшей 
задачей Германии. Германия рассчитывает на дальнейшее конструктивное сотрудничество с 
Агентством и всеми его государствами-членами. 

56. Г-н ТУКАН (Иордания) выражает искренние соболезнования его правительства народу 
Японии в связи с гибелью людей и разрушениями, вызванными землетрясением и цунами. Он 
также высоко оценивает действия, предпринятые правительством Японии и ее ведомствами по 
преодолению последствий аварии на АЭС «Фукусима-дайити». 

57. Оратор благодарит Агентство за организацию в июне 2011 года Конференции МАГАТЭ 
по ядерной безопасности на уровне министров и подключению международного сообщества к 
усилиям по решению проблем, возникших в связи с Фукусимской аварией, которая создала 
совершенно новую ситуацию и подорвала уверенность широкой общественности в 
безопасности ядерной энергии. Странам теперь необходимо объединить усилия, чтобы 
заложить основу нового режима ядерной безопасности с учетом уроков аварии и на базе 
соответствующих международных норм. В то же время важно подчеркивать национальную 
ответственность за развитие культуры ядерной безопасности и принятие соответствующих 
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практических мер. Агентству следует также продолжить осуществление своего Плана действий 
по ядерной безопасности, охватывающего все основные аспекты ядерной безопасности, а также 
защиты здоровья населения и охраны окружающей среды.  

58. Иорданское правительство и ведомства, участвующие в осуществлении ядерной 
программы страны, надеются обеспечить строгое соблюдение норм ядерной безопасности, 
делая выбор в пользу безопасных современных технологий. Иордания находится на 
заключительном этапе процесса выбора ядерной реакторной технологии. Комиссия по атомной 
энергии в настоящее время проводит оценку конкурирующих с друг другом предложений 
Российской Федерации (АЭС-92 ВВЭР-1000), Канады (усовершенствованный CANDU-6) и 
Франции и Японии (ATMEA1). Комиссия планирует применять нормы и строгие критерии 
отбора Агентства при выборе технологий, которые подходят и являются безопасными для 
Иордании. 

59. Кроме того, Комиссия завершает исследования по выбору площадки для строительства 
АЭС, что, как она надеется, будет сделано к концу 2012 года. Обе потенциальных площадки 
расположены рядом с источниками воды, причем одна – обработанной сточной воды. 

60. Иордания обладает природными запасами урановой руды и подписала соглашения о 
разведке, бурении и добыче, а также о создании совместных предприятий со 
специализированными компаниями, в том числе с французской компанией АРЕВА. Она 
надеется завершить в 2012 году подготовку технико-экономических обоснований в 
центральном регионе страны. Разведка урановых месторождений ведется и в других районах 
страны.  

61. Иордания понимает важность обеспечения позитивного отношения общественности к 
ядерной энергии как необходимой предпосылки успешной реализации ядерной программы, и 
поэтому Комиссия по атомной энергии Иордании разрабатывает стратегию формирования 
высокой ядерной культуры. Например, она опубликовала экспертный доклад о ядерной энергии 
в Иордании, чтобы ознакомить общественное мнение прозрачным образом и на научной основе 
со всеми аспектами ядерной программы.  

62. Для использования ядерной энергии требуется высококвалифицированный персонал, и 
Иордания приняла в этом направлении успешные меры. В 2011 году состоялся выпуск первой 
группы студентов, прослушавших курс ядерной техники в Иорданском научно-
технологическом университете. В ноябре 2010 года король Абдалла II заложил первый камень 
в здание Иорданского центра ядерных исследований, которое будет построено в 
университетском городке. Строительство центра, который будет оснащен ядерным 
исследовательским реактором мощностью 5 МВт, ведет консорциум Корейского научно-
исследовательского института атомной энергии (КАЭРИ) и компании «Дэу». Реактор будет 
использоваться для обучения будущих поколений исследователей, научных работников и 
инженеров в ядерной области, а также для производства радиоизотопов, необходимых 
организациям и предприятиям здравоохранения, сельского хозяйства и промышленности 
Иордании. Реактор будет введен в эксплуатацию в 2015 году. 

63. В сотрудничестве с правительством Франции разрабатываются планы создания в 
Иордании центра передового опыта в области ядерной энергии и крупные проекты. В центре 
будут организованы учебные курсы по фундаментальным и передовым отраслям науки в целях 
удовлетворения потребностей иорданской ядерной программы, а также региональные учебные 
курсы. Осенью 2012 года будут открыты курсы по управлению ядерно-энергетическими 
проектами и ядерной безопасности, а также курсы углубленного уровня по конкретным 
направлениям работы на АЭС. 
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64. Иордания придает особое значение двустороннему сотрудничеству и подписала 
12 соглашений о ядерном сотрудничестве с государствами, которые относятся к числу ведущих 
ядерных поставщиков мира. Иордания воспользовалась также предложениями о 
предоставлении 37 мест в высших учебных заведениях в области ядерной науки и техники, 
которые были сделаны в соответствии с соглашениями о ядерном сотрудничестве с Францией, 
Китаем, Российской Федерацией, Республикой Корея и Японией. Оратор тепло благодарит 
соответствующие правительства за предоставление иорданским студентам такой возможности. 

65. В рамках программы технического сотрудничества Агентства в Иордании 
осуществлялись многочисленные национальные, региональные и межрегиональные проекты. 
Состоявшийся в мае 2011 года визит в Иорданию заместителя Генерального директора по 
техническому сотрудничеству предоставил возможность узнать о возможном содействии 
Агентства в таких областях, как здравоохранение, образование и ядерно-энергетическая 
инфраструктура. Иордания рассчитывает также на визит Генерального директора в октябре 
2011 года, который послужит дальнейшей активизации сотрудничества страны с Агентством и 
подтвердит прозрачность ее ядерной программы и неуклонное соблюдение ею международных 
норм.  

66. Иордания высоко оценивает технические рекомендации, предоставленные в контексте 
проведенной в 2009 году миссии ИНИР по анализу и оценке ее энергетической 
инфраструктуры. Она с интересом ожидает второй миссии, которая состоится в последнем 
квартале 2011 года. Будучи участником ИНПРО, Иордания воспользуется результатами 
долгосрочного стратегического планирования производства электроэнергии на АЭС. 

67. Иордания поддерживает предложения о создании механизма гарантированных поставок 
ядерного топлива. Целесообразно наладить конструктивный и предметный диалог в этой 
области, чтобы помочь государствам, предпринимающим усилия по осуществлению 
устойчивых гражданских ядерных программ, и увеличить число возможных вариантов 
гарантированных поставок ядерного топлива, охватывающих весь ядерный топливный цикл. 
Поэтому Иордания призывает к содержательному обсуждению предложений и подчеркивает 
необходимость детального изучения всех соответствующих правовых, политических и 
технических последствий. 

68. Иордания подтвердила свою решимость расширять свои возможности посредством 
закупки ядерного топлива на мировом рынке без ущерба для предусмотренного в статье IV 
ДНЯО права развивать исследования, производство и использование ядерной энергии в 
мирных целях без дискриминации и в соответствии со статьями I и II Договора. 

69. Иордания придает большое значение режиму гарантий и считает его базовой 
составляющей международных усилий по предотвращению распространения ядерного оружия 
и обеспечению применения ядерной энергии только в мирных целях в интересах государств и 
народов. В соответствии с своими обязательствами по ДНЯО Иордания подписала с 
Агентством соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол к нему в 
целях укрепления режима всеобъемлющих гарантий. 

70. Иордания твердо убеждена, что ядерное оружие и другое оружие массового уничтожения 
создают угрозу глобальному миру и безопасности и особенно миру и стабильности в регионе 
Ближнего Востока, который все еще страдает от отсутствия возможности применить 
резолюции, направленные на его освобождение от ядерного оружия. 

71. Иордания подчеркивает необходимость того, чтобы Израиль присоединился к ДНЯО и 
поставил все свои ядерные установки под гарантии Агентства, тем самым обеспечив всеобщий 
характер Договора в регионе. Это не только создаст условия для образования на Ближнем 
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Востоке ЗСЯО и будет способствовать достижению международного мира и безопасности, но и 
станет стимулом для государств региона к тому, чтобы сосредоточиться на социально-
экономическом развитии, а не на гонке вооружений, которая препятствует развитию и 
укреплению доверия и усиливает напряженность. 

72. В этой связи Иордания поддерживает решение о созыве в ноябре 2011 года 
международного форума, в работе которого будут участвовать государства региона и другие 
заинтересованные стороны, в целях ознакомления с опытом существующих ЗСЯО. Следует 
надеяться, что форум будет способствовать успешному проведению в 2012 году 
международной конференции по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения, на основе договоренностей, 
добровольно заключенных государствами этого региона, и при полной поддержке и участии 
государств, обладающих ядерным оружием. 

73. Иордания подтверждает свою уверенность в том, что Агентство играет эффективную 
роль в поддержке вклада, который ядерные технологии вносят в обеспечение социально-
экономического благосостояния, посредством предоставления технической помощи 
государствам-членам и в укрепление международного мира и безопасности благодаря 
деятельности в области ядерной безопасности и нераспространения. 

74. Г-жа ХАИНГУРА (Намибия) говорит, что в подготовленном в ее стране документе 
«Перспективы – 2030» изложены долгосрочные стратегии развития и что он является 
механизмом достижения реальных результатов в решении стоящих перед страной задач. 
Несмотря на неуклонный прогресс в стране сохраняются огромные проблемы, которые тем не 
менее могут быть преодолены благодаря самоотверженной работе всех партнеров и при 
поддержке Агентства. Агентство оказывает важное содействие в достижении приоритетных 
целей Намибии, в том числе в области производительного использования природных ресурсов 
страны, обеспечения экологической устойчивости, развития эффективных и 
конкурентоспособных людских ресурсов и учреждений, повышения качества жизни и 
обеспечения мира и безопасности. Генеральная конференция предоставляет возможность 
активизировать сотрудничество, укрепить существующие отношения и достигнуть 
взаимопонимания по спорным вопросам. 

75. Режим гарантий Агентства – это важный инструмент обеспечения международного мира 
и безопасности. Намибия твердо привержена делу мирного использования ядерной энергии и в 
скором времени введет в действие дополнительный протокол к своему соглашению о 
гарантиях, а также ратифицирует Пелиндабский договор. Оратор призывает все государства-
члены в полном объеме и без каких-либо оговорок присоединиться к ДНЯО и содействовать 
справедливому доступу к ядерным технологиям в мирных целях. 

76. Программа технического сотрудничества Агентства – важное средство реализации 
национальных целей в области развития. Сельское хозяйство имеет крайне важное значение 
для обеспечения продовольственной безопасности и создания рабочих мест. Агентство 
оказывает существенное содействие данному сектору, особенно в области растениеводства и 
ветеринарии. Заслуживающая высокой оценки помощь в сфере водных ресурсов 
способствовала более глубокому пониманию ресурсов подземных вод и совершенствованию 
систем управления. Намибия с удовлетворением отмечает, что Научный форум 2011 года 
посвящен применению ядерных методов в области управления водными ресурсами – это будет 
содействовать реализации инициатив в сфере технического сотрудничества. 

77. Программы ПДЛР Агентства сыграла важную роль в необходимом просвещении и 
создании в развивающихся странах структур, способных вести борьбу с раковыми 
заболеваниями. С удовлетворением отмечая первостепенное внимание, уделяемое ПДЛР, 



GC(55)/OR.3 
20 сентября 2011 года, стр. 13 

 

оратор говорит, что на развитие ядерной медицины и лучевой терапии необходимо направлять 
значительные ресурсы. В своем взаимодействии с государствами-членами Агентству следует 
комплексно подходить к решению различных вопросов, связанных с борьбой с раком. Намибия 
в настоящее время стремится при помощи Агентства к укреплению и расширению своих услуг 
в области ядерной медицины и лучевой терапии. Намибия высоко оценивает содействие, 
которое оказывалось Агентством и партнерами, в том числе правительством Индии, в прошлом 
и надеется на расширение помощи в будущем. 

78. Ядерная энергия играет жизненно важную и реальную роль в социально-экономическом 
развитии. Намибия продолжает стремиться к разработке ядерно-энергетической программы, 
которая станет важной составляющей удовлетворения ее национальных потребностей в 
энергии. Каждое государство обладает суверенным правом на развитие и использование 
ядерных технологий в мирных целях и должно иметь доступ к ним. Намибия, один из крупных 
производителей урана, должна обеспечить, чтобы ее население также получало пользу от этого 
ресурса. Поэтому правительство стремится создать необходимые условия для содействия 
частичному или полноценному участию в ядерном топливном цикле. Это поможет 
удовлетворить национальные потребности в энергии, стимулировать промышленное развитие и 
создать столь необходимые рабочие места и подготовить столь необходимых специалистов. 
Намибия поддерживает заключение договоренностей о сотрудничестве на многостороннем и 
двустороннем уровне по разработке политики и созданию благоприятных условий для участия 
в работе на всех стадиях ядерного топливного цикла. 

79. Оратор выражает искреннее сочувствие ее страны народу Японии и высоко оценивает 
действия этой страны и Агентства по управлению Фукусимской аварией. Несмотря на желание 
разработать ядерно-энергетическую программу Намибия осознает риски, связанные с 
использованием ядерной энергии, и необходимость создания надежного национального 
регулирующего механизма обеспечения высокого уровня безопасности и физической 
безопасности на ядерных установках. Поставщики технологий должны тесно 
взаимодействовать с Агентством в обеспечении того, чтобы имеющиеся технологии 
гарантировали соблюдение строгих норм эксплуатации и высокий уровень безопасности. 

80. Завершена подготовка нормативных актов Намибии о защите от ионизирующего 
излучения и о безопасности источников излучений, что открывает путь к полному 
осуществлению закона об атомной энергии и радиационной защите, который обеспечивает 
регулирующую базу для безопасного и надежного использования радиоактивного и ядерного 
материала. Нынешнее законодательство и нормативные акты соответствуют нормам и 
рекомендациям Агентства. Намибия готова регулярно проводить самооценку регулирующей 
инфраструктуры, чтобы обеспечить использование передового опыта. Она является 
решительным сторонником региональных сетей и призывает к укреплению двусторонних 
партнерских отношений в региональных рамках. Правительство Намибии поддерживает Форум 
ядерных регулирующих органов в Африке и надеется на развитие этого подхода на 
субрегиональном уровне при содействии Агентства. 

81. Людские ресурсы имеют жизненно важное значение для успешной реализации 
приоритетных инициатив Намибии, и правительство страны высоко оценивает содействие 
Агентства в формировании учебного и исследовательского потенциала в высших учебных 
заведениях Намибии. Агентство сыграло большую роль в содействии подготовке специалистов 
в сложных областях ядерных технологий, и делегация Намибии рассчитывает на дальнейшую 
помощь. 
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82. Предстоящие задачи вполне по силам, и многосторонний подход, при котором все 
стороны пользуются равным статусом и получают взаимную выгоду, поможет обеспечить 
светлое будущее для всех народов во всем мире. 

Г-н Берденников (Российская Федерация) занимает место Председателя. 

83. Г-н МОВСЕСЯН (Армения) благодарит Агентство за постоянную поддержку, особенно в 
области ядерной энергетики и ядерной медицины.  

84. После аварии на АЭС «Фукусима-дайити» в Японии необходимо провести более 
глубокий и детальный анализ безопасности существующих и планируемых электростанций, и 
крайне важно разработать новые и более консервативные подходы в отношении критериев 
безопасности АЭС. В то же время жизненно важно обеспечить соблюдение гарантий в связи с 
ДНЯО в рамках международных соглашений и более строгого внутреннего законодательства.  

85. Армения, со своей стороны, постоянно совершенствует свое национальное 
законодательство и добросовестно соблюдает свои международные обязательства, включая 
регулярное представление докладов Агентству в соответствии со своим дополнительным 
протоколом. Она признательна Департаменту гарантий за ценную помощь в этой связи.  

86. Ядерная энергетика – это ключевая составляющая энергетической стратегии Армении, 
поскольку она имеет существенное значение для энергетической самообеспеченности страны. 
Проведение намеченной на апрель 2011 года международной конференции по 
инвестиционному обеспечению предлагаемого сооружения в Армении нового атомного 
энергоблока было отложено после землетрясения и цунами в Фукусиме. Задержка позволила 
Армении вместе с международным ядерным сообществом рассмотреть возможность внесения 
изменений в требования безопасности при проектировании нового энергоблока.  

87. В 2008-2010 годах была проведена повторная оценка сейсмических, вулканических и 
геофизических аспектов ситуации на площадке, результаты которой были представлены 
экспертам Агентства в 2010 году. Окончательный доклад, включающий рекомендации этих 
экспертов, был направлен Агентству для оценки в начале июля 2011 года. Консультативная 
помощь Агентства имела неоценимое значение для обеспечения сейсмической безопасности 
существующего энергоблока и для будущего развития ядерной энергетики в Армении. 
Моделирование разного типа инцидентов и аварийных ситуаций показало, что реактор 
соответствует проектным нормам сейсмоустойчивости.  

88. Было завершено проведение экологической экспертизы нового энергоблока, с ее 
результатами можно ознакомиться на веб-сайте министерства энергетики, и они были переданы 
министерству охраны природы для оценки. Последнее организовало публичные слушания в 
ряде городов Армении, и вскоре будет готова окончательная оценка экспертов. Армения 
выполняет все свои обязательства по Конвенции об оценке воздействия на окружающую среду 
в трансграничном контексте (Конвенции Эспо), и экологическая экспертиза нового энергоблока 
проводилась в строгом соответствии с порядком, предусмотренным в этом документе.  

89. Армения заявила о своей готовности провести при помощи ЕС стресс-тесты на 
находящемся в эксплуатации энергоблоке Армянской АЭС и уже начала соответствующую 
подготовку.  

90. Ежегодно Армения принимает до 10 миссий Агентства по безопасности, а также миссии 
по сейсмической и эксплуатационной безопасности. Организованная в мае 2011 года миссия 
ОСАРТ провела глубокий анализ эксплуатационной безопасности и представила рекомендации 
и предложения по многим вопросам. Миссия отметила также примеры положительной 
практики, на которые будет обращено внимание всех стран, использующих ядерную 
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энергетику, в целях ее возможного применения. Все рекомендации миссии будут осуществлены 
в Армении в кратчайшие сроки. Оратор выражает благодарность Департаменту ядерной 
безопасности за оказание помощи Армении в ее усилиях по повышению уровня безопасности 
на Армянской АЭС. 

91. В 2010 году правительство Армении приняло концепцию обращения с радиоактивными 
отходами и отработавшим ядерным топливом, на основе которой в ближайшем будущем при 
содействии экспертов ЕС будет разработана соответствующая стратегия. Важно подготовить 
такую стратегию до снятия с эксплуатации армянского действующего реактора. 

92. Оратор выражает сожаление по поводу неоднократных попыток Азербайджана 
использовать Агентство в качестве платформы для достижения своих недобросовестных 
политических целей. Азербайджан регулярно обращается к Секретариату с абсурдными 
утверждениями о том, что Армения осуществляет захоронение радиоактивных отходов и 
отработавшего ядерного топлива на территории Нагорного Карабаха. Армения всегда заявляла 
о своей готовности принять группу экспертов Агентства, включающую экспертов из 
Азербайджана, для расследования этих утверждений на месте.  

93. На состоявшейся в июне 2011 года Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на 
уровне министров Азербайджан утверждал, что Армения отказалась опубликовать доклад о 
посетившей страну миссии ОСАРТ, показав тем самым, что ему ничего не известно о правилах 
управления документооборотом в Агентстве. Армения, всегда соблюдающая правила 
корректности и проявляющая сдержанность в своих действиях, считает недопустимым 
использование Агентства для таких непрофессиональных выпадов.  

94. Правительство Армении внимательно следит за безопасностью находящегося в 
эксплуатации атомного энергоблока. 6 декабря 2011 года состоится 12-е совещание Совета по 
безопасности ядерной энергетики Армении, в состав которого входят признанные на 
международном уровне эксперты и научные работники. Агентство, со своей стороны, 
координирует оказание международной помощи, чтобы повысить уровень безопасности на 
Армянской АЭС. 13 и 14 октября 2011 года в Вене намечено проведение пятого технического 
совещания по данному вопросу. Оратор благодарит Департамент технического сотрудничества 
за предоставление соответствующей технической помощи. 

95. Оратор вновь заявляет о заинтересованности его страны в участии в проектах ИНПРО, 
особенно касающихся развития ядерной энергетики в небольших странах и разработки 
реакторов малой и средней мощности. Кроме того, Армения готова приступить к обсуждению 
возможного присоединения к Объединенной конвенции о безопасности обращения с 
отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными отходами и уведомила 
об этом Секретариат. 

96. В заключение оратор заявляет о поддержке Арменией Инициативы в отношении мирного 
использования ядерной энергии, выдвинутой государственным секретарем Соединенных 
Штатов Хиллари Клинтон на Конференции по рассмотрению действия ДНЯО в мае 2010 года. 

97. Г-н БА (Сенегал) выражает от имени сенегальского народа сочувствие и заявляет о 
солидарности с правительством и народом Японии, которые проявили мужество, 
дисциплинированность и ответственность при преодолении тяжелых последствий 
Фукусимской аварии.   

98. На Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров, состоявшейся 
в июне 2011 года в Вене, был достигнут значительный прогресс в деле повышения 
безопасности и физической безопасности и совершенствования управления радиологической и 
ядерной информацией. Оратор убежден, что Агентство примет во внимание ее выводы и 



GC(55)/OR.3 
20 сентября 2011 года, стр. 16 

решения и поддержит их эффективную и оперативную реализацию в целях сведения к 
минимуму возможных рисков, которые могут негативным образом сказаться на получении 
значительной пользы от мирных ядерных применений. 

99. Как заявляет оратор, Сенегал с удовлетворением отмечает поддержку Агентством 
деятельности в области мирных ядерных технологий, ядерной и физической ядерной 
безопасности и укрепленных гарантий. Демонстрируя свою приверженность делу прозрачного, 
безопасного и устойчивого использования ядерной энергии, Сенегал ратифицировал и 
осуществляет основные международные договорно-правовые документы по ядерной 
безопасности и нераспространению под эгидой Агентства. Кроме того, он соблюдает Кодекс 
поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и намерен 
активизировать свое сотрудничество в области международной безопасности в целях 
мониторинга перевозок и борьбы с ядерным терроризмом и незаконным оборотом ядерных и 
других радиоактивных материалов.  

100. Исходя из интересов обеспечения ядерной безопасности президент Сенегала принял 
решение отказаться от ядерной энергетики в пользу использования инновационных и 
возобновляемых источников энергии в рамках своей политики энергетической 
диверсификации. Поскольку ни один ядерно-энергетический проект не может быть реализован 
без надлежащей политики обеспечения безопасности, Сенегал укрепил независимость 
Национального управления радиационной защиты и ядерной безопасности. 

101. Сенегал высоко оценивает техническое сотрудничество с Агентством, которое 
охватывает такие существенно важные области, как подготовка кадров, передача технологий, 
обмен экспертами, предоставление современного медицинского оборудования и оборудования 
для обеспечения ядерной безопасности, а также поддержка исследований в области управления 
водными ресурсами, повышения производительности в сельском хозяйстве и продуктивности 
животноводства, радиационной защиты и недостаточного питания. Сенегал будет делать все от 
него зависящее для расширения своего плодотворного сотрудничества с Агентством и 
использования ядерной науки и технологий в интересах социально-экономического развития. 

102. Вновь заявляя о полной поддержке Сенегалом идеалов Агентства в отношении мира и 
развития, оратор говорит, что его страна сделает все возможное для содействия использованию 
ядерной энергии в мирных целях и укрепления режима нераспространения и проверки 
Агентства. Поэтому Сенегал поддерживает второе совещание исполнительного комитета 
Международной системы сотрудничества в области ядерной энергии (МССЯЭ), которое 
состоится 29 сентября 2011 года в Варшаве, и примет в нем участие. Он надеется, что удастся 
достигнуть договоренности относительно будущей деятельности в рамках МССЯЭ в целях 
снижения рисков распространения, относительно комплексных услуг в области ядерного 
топлива, финансирования гражданских ядерно-энергетических проектов и создания надежной 
инфраструктуры. Сенегал преисполнен решимости взаимодействовать с международным 
сообществом в интересах обеспечения мира и глобальной стабильности. 

103. Сенегал надеется на принятие и широкое применение норм безопасности Агентства, 
основополагающих конвенций и соглашений по безопасности и физической безопасности, а 
также гарантий. Делегация Сенегала ожидает, что Генеральная конференция примет на основе 
консенсуса позитивные и конструктивные решения о мирном использовании ядерной энергии в 
целях устойчивого развития. 

104. Г-н ПОТТС (Австралия) выражает сочувствие народу Японии, который по-прежнему 
сталкивается с трудностями после мартовских 2011 года стихийных бедствий. Мужество 
аварийных работников, стремящихся преодолеть последствия аварии на АЭС «Фукусима-
дайити», вызывает восхищение.  
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105. Авария, совпавшая с 25-летием Чернобыльской аварии, напомнила миру о важности 
ядерной безопасности. С удовлетворением отмечая соответствующие оперативные действия и 
инициативы Генерального директора, оратор говорит, что его страна поддержала проведение в 
июне 2011 года Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров и 
приняла в ней участие, причем в Заявлении министров и подготовленном позднее Плане 
действий по ядерной безопасности были отражены некоторые ее предложения по повышению 
ядерной безопасности и обеспечению доверия общественности. Австралия с удовлетворением 
отмечает утверждение на основе консенсуса этого Плана действий Советом управляющих на 
прошлой неделе и настоятельно призывает Генеральную конференцию поддержать его, тем 
самым продемонстрировав единство и целеустремленность подхода Агентства в отношении 
приоритетности обеспечения самых строгих норм ядерной безопасности. 

106. События 2011 года показали необходимость активизации усилий для повышения ядерной 
безопасности. Австралия с интересом ожидает подготовки докладов о фактическом 
осуществлении Плана действий по ядерной безопасности Секретариатом и государствами-
членами, а также новой возможности согласовать меры повышения безопасности и 
обеспечения прозрачности. Хотя Австралия решительно поддерживает План действий, она не 
считает его исчерпывающим перечнем действий в области ядерной безопасности. Поэтому 
оратор призывает государства проявлять инициативу в осуществлении дополнительных мер, 
актуальных применительно к их собственным обстоятельствам, и обеспечивать выделение 
достаточных ресурсов. 

107. Следует содействовать использованию государствами-членами разнообразных 
международных экспертных миссий Агентства, в том числе ИРРС, ОСАРТ и СКАРТ. Кроме 
того, Австралия подчеркивает необходимость поддержки международным сообществом 
международных миссий по установлению фактов и просит Агентство разработать механизмы 
оперативного и эффективного направления таких миссий. 

108. Необходимо также продолжать расширять роль и возможности Агентства по 
выполнению его обязанностей в отношении обеспечения аварийной готовности и 
реагирования. 

109. Отмечая процесс критического анализа норм безопасности Агентства, оратор 
подчеркивает важность Серии изданий МАГАТЭ по безопасности, которые используются в 
качестве руководящих материалов в деле повышения ядерной безопасности, безопасности 
перевозки, радиационной безопасности и безопасности отходов во всем мире.  

110. Австралия поддерживает тесное сотрудничество между Агентством и НКДАР ООН в 
оценке последствий Фукусимской аварии. Австралия с готовностью выполняет роль 
координатора оценки медицинских и экологических последствий через свой регулирующий 
орган по вопросам безопасности Австралийское агентство по радиационной защите и ядерной 
безопасности (АРПАНСА). 

111. Отмечая, что меры безопасности – это не единственные элементы, необходимые для 
надлежащей защиты населения и охраны окружающей среды, оратор подчеркивает тесную 
связь между мерами безопасности и мерами, касающимися физической безопасности. 

112. Переходя к вопросу гарантий и проверки, оратор говорит, что все государства-члены 
должны содействовать функционированию эффективной системы гарантий, обеспечивающей 
уверенность в достоверности и полноте заявлений государства в отношении мирного характера 
его ядерной деятельности, системы, которой все стороны могут продолжать доверять. Такая 
система обеспечивает прочный фундамент для ядерной торговли и сотрудничества, физической 
безопасности, а также основу для дальнейшего прогресса в направлении ядерного разоружения. 
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113. Чтобы быть действенной, система гарантий должна быть универсальной по охвату. 
Оратор призывает все государства – участники ДНЯО, которые еще не выполнили своего 
обязательства по Договору, без проволочек заключить соглашение о всеобъемлющих 
гарантиях. Для достижения этой важной цели универсализации всем государствам, которые 
еще не подписали и не ратифицировали Договор, следует сделать это в кратчайшие сроки. 
Полное соблюдение гарантий в отношении всей мирной ядерной деятельности – это 
существенный шаг в направлении создания мира, свободного от ядерного оружия. 

114. Австралия считает за честь выдвинуть посла Питера Вулкотта на должность 
председателя первой сессии Подготовительного комитета Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, которая состоится в 2012 году, и рассчитывает 
взаимодействовать со всеми государствами – участниками ДНЯО в обеспечении успеха этого 
совещания. 

115. Австралия поддерживает усилия по содействию применению гарантий Агентства и будет 
и впредь взаимодействовать с Секретариатом в использовании региональных и двусторонних 
возможностей, чтобы побудить все страны осуществлять действенные гарантии. 

116. Азиатско-тихоокеанская сеть по гарантиям (АТСГ), председателем которой является 
Австралия, провела в июле 2011 года в Республике Корея свое второе пленарное совещание. 
Оратор благодарит Агентство, оказавшее содействие в его организации. В целях 
совершенствования и активизации осуществления гарантий и всего режима нераспространения 
в азиатско-тихоокеанском регионе Австралия взаимодействует с АТСГ в подготовке проекта 
документа об основах и положительной практике функционирования государственных систем 
учета и контроля ядерного материала. В нем будет рассказано об уроках, извлеченных 
азиатско-тихоокеанскими государствами, которые входят в Сеть, и он дополнит работу 
Агентства по подготовке руководящих принципов осуществления гарантий. Заявление о 
принципах АТСГ было опубликовано в качестве документа INFCIRC/769/Rev.1. 

117. Программы поддержки гарантий – важное средство, с помощью которого государства-
члены могут поддерживать Агентство в разработке методов и подходов к осуществлению 
гарантий. В рамках австралийской программы, которая осуществляется с 1980 года, был внесен 
важный вклад в таких областях, как аналитические услуги для отбора проб окружающей среды, 
дистанционный мониторинг, подготовка кадров, аналитическая работа и разработка концепций. 
Новой задачей, выполнением которой недавно стала заниматься Австралия в рамках этой 
программы, является аттестация осуществляемого в Университете Западной Австралии 
ионного микрозондирования с увеличенной геометрией для изотопного анализа 
ураносодержащих частиц, чтобы университет стал участником сети аналитических 
лабораторий Агентства. 

118. Главная техническая проблема системы гарантий заключается в необходимости 
надежной проверки, чтобы обеспечить уверенность в действенности гарантий в плане 
обнаружения использования не по назначению заявленных установок и существования 
незаявленных установок. 

119. Австралия была первым государством, подписавшим и ратифицировавшим 
дополнительный протокол. Сочетание соглашения о всеобъемлющих гарантиях и 
дополнительного протокола помогает государствам заверить других в мирных намерениях 
своей ядерной деятельности. Каждое государство выигрывает от максимально действенной 
системы гарантий, и дополнительный протокол – это существенная составляющая обеспечения 
максимальной действенности этой системы. Австралия настоятельно призывает государства, 
которые еще не подписали, не ратифицировали и не ввели в действие дополнительного 
протокола, сделать это как можно скорее. 
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120. Далее, государства должны соблюдать свои обязательства по гарантиям. Обязательства 
по гарантиям Агентства не носят добровольного характера. К ним относятся обязательства по 
ДНЯО, в соответствии с которым государства, не обладающие ядерным оружием, взяли 
взаимное обязательство использовать ядерную энергию исключительно в мирных целях. Это 
обязательство должно соблюдаться, и государства должны нести ответственность за любые 
нарушения. 

121. По-прежнему вызывает сожаление то, определенные государства продолжают нарушать 
свои обязательства по гарантиям. Исламская Республика Иран продолжает игнорировать 
юридически обязывающие резолюции Совета Безопасности и требования Совета управляющих. 
Австралия разделяет растущую серьезную озабоченность по поводу все большего числа 
доказательств возможных военных составляющих ядерной программы Ирана. Австралия 
рассчитывает, что Генеральный директор более подробно изложит основания для 
озабоченности Агентства в этой связи, и вновь призывает Иран выполнять соответствующие 
резолюции Совета Безопасности, сотрудничать с Агентством при решении всех вопросов и в 
конце концов продемонстрировать мирное предназначение своей ядерной программы. 

122. Австралия настоятельно призывает Сирийскую Арабскую Республику принять 
оперативные меры по осуществлению резолюции Совета управляющих от 9 июня 2011 года 
(GOV/2011/41). Она с удовлетворением отмечает предложение Сирии о сотрудничестве с 
Агентством в целях урегулирования всех остающихся вопросов гарантий и просит Сирию 
конструктивным и предметным образом взаимодействовать с Агентством по этим вопросам. 
Австралия предлагает Генеральному директору продолжать по мере необходимости 
представлять Совету доклады. 

123. КНДР по-прежнему не соблюдает своих обязательств по гарантиям и игнорирует 
резолюции Совета Безопасности. Австралия настоятельно призывает КНДР отказаться от 
ядерного оружия и ее ядерных программ полностью, поддающимся проверке и необратимым 
образом и соблюдать ее обязательства по ДНЯО и гарантиям Агентства. Австралия 
поддерживает сохранение Агентством готовности играть существенную роль в проверке 
ядерной программы КНДР. 

124. Австралия неизменно поддерживала создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и другого оружия массового уничтожения. Полное соблюдение всеми 
государствами на Ближнем Востоке обязательств в области нераспространения крайне важно 
для укрепления взаимного доверия и безопасности в этом регионе. Важно развивать результаты 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО, включая договоренность о созыве в 2012 году 
конференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. 

125. Кроме того, Австралия поддерживает инициативу Генерального директора о созыве в 
ноябре 2011 года ближневосточного форума по данному вопросу. Австралия будет 
взаимодействовать с другими сторонами в обеспечении успеха форума посредством обмена 
опытом, касающимся Договора о безъядерной зоне в южной части Тихого океана, а также в 
обеспечении того, чтобы форум стал конструктивным шагом вперед в направлении достижения 
более широкой цели создания такой зоны на Ближнем Востоке. Между тем, Австралия 
призывает все государства избегать каких-либо действий, которые могут свести на нет прогресс 
на пути достижения этой важной цели. 

126. Австралия по-прежнему тесно сотрудничает с Агентством и своими региональными 
соседями в сфере ядерной и физической ядерной безопасности. Будучи крупным 
производителем и экспортером урана, обладающим примерно третью мировых запасов урана, 
Австралия привержена делу безопасного и экологически обоснованного ведения работ по 
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добыче, обработке и транспортировке урана и имеет отличные показатели в этих областях. 
С этой целью Австралией была создана группа "Друзья ответственной добычи урана" 
(FoRUM) – неофициальная находящаяся в Вене контактная группа для стран, которые 
добывают и, возможно, будут добывать уран, позволяющая обеспечить обмен мнениями и 
опытом в области образцовой практики добычи урана. Четвертый год подряд Австралия 
организует параллельное мероприятие во время Генеральной конференции, посвященное 
комплексным подходам к эффективному контролю за добычей урана со стороны правительств 
и отрасли. 

127. Австралия высоко оценивает свое сотрудничество с Агентством в рамках Партнерства по 
радиологической физической безопасности для Юго-Восточной Азии. На протяжении 
последних восьми лет Партнерство содействовало повышению сохранности радиоактивных 
источников в регионе. Австралия с интересом ожидает совещания по двухгодичному обзору, 
которое состоится в январе 2012 года на Филиппинах. 

128. Австралия, которая придает большое значение созданию потенциала в области 
физической ядерной безопасности, особенно в сфере ядерной криминалистики, будет 
продолжать поддерживать международные усилия по стандартизации методов, созданию 
библиотек ядерной криминалистической экспертизы и общего словаря и подготовке кадров. 
В связи с этим она с интересом ожидает проведения в своей стране в феврале 2012 года 
азиатско-тихоокеанского учебного семинара-практикума по организации работы на месте 
радиологического преступления и ядерной криминалистической экспертизе. 

129. Австралия по-прежнему придает также большое значение безопасной, своевременной и 
надежной перевозке радиоактивных материалов, что имеет существенное значение для  
промышленности и медицинских, научных и промышленных применений. Это ключевой 
вопрос, и Австралия продолжает поддерживать международные усилия по его решению. Она с 
интересом ожидает проведения в октябре 2011 года Международной конференции по 
безопасной и надежной перевозке радиоактивных материалов. 

130. Австралийская организация по ядерной науке и технике (АНСТО) продолжает расширять 
в Австралии производство молибдена-99 для ядерной медицины, используя топливо и мишени 
австралийского легководного исследовательского реактора бассейнового типа (OPAL), 
полностью базирующегося на применении низкообогащенного урана. При этом Австралия 
вносит вклад в мировые поставки радиофармацевтических препаратов и одновременно 
поддерживает глобальные усилия по ядерному нераспространению, сводя к минимуму 
использование высокообогащенного урана в гражданском секторе. 

131. Что касается ядерных применений, то Австралия подчеркивает право государств-членов 
на получение выгод от использования ядерной энергии в мирных целях в соответствии с их 
международными обязательствами. В рамках АНСТО Австралия делится своей научно-
исследовательской базой с другими государствами-членами и способствует использованию 
оборудования и персонала в соответствующих областях и обмену ими. В этой связи оратор 
отмечает, что современные установки, использующие нейтронные пучки, на исследовательском 
реакторе АНСТО OPAL, являются уполномоченным центром сотрудничества МАГАТЭ в 
области применений рассеяния нейтронов. 

132. Помимо обмена специалистами и материалами Австралия неизменно входит в число 
главных спонсоров ФТС и продолжает играть ведущую роль в РСС, в том числе в проектах в 
области радиационной защиты и здравоохранения. 
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133. В этом контексте и в соответствии с духом Инициативы в отношении мирного 
использования ядерной энергии Австралия предоставила Агентству 100 000 австралийских 
долларов на проведение сравнительного исследования морской среды для определения 
возможных последствий радиоактивных выбросов с АЭС "Фукусима" в 
азиатско-тихоокеанском регионе, которое было утверждено Советом в июне 2011 года, и 
недавно в Австралии состоялось первоначальное совещание по проекту исследования. 

134. Генеральная конференция ежегодно предоставляет возможность провести общую оценку 
работы Агентства и его вклада в поддержание международного мира и безопасности. 
Агентству предстоит решать в следующем году многочисленные задачи, в том числе связанные 
с последствиями Фукусимской аварии, и Австралия уверена, что у него имеются потенциал и 
возможности для достижения уставных целей.  

135. Г-н ЗНИБЕР (Марокко) говорит, что Фукусимская авария вновь подняла серьезные 
вопросы в отношении ядерной безопасности. Делегация Марокко выражает признательность 
Генеральному директору за созыв Конференции по ядерной безопасности на уровне министров, 
которая подчеркнула основополагающую роль Агентства в обеспечении безопасности ядерных 
установок и деятельности. Марокко с удовлетворением отмечает усилия по разработке плана 
действий, реализация которого положит начало процессу укрепления глобальной системы 
ядерной безопасности. Кроме того, Марокко с удовлетворением отмечает, что вопрос о ядерной 
безопасности рассматривается на совещании высокого уровня по физической ядерной 
безопасности и ядерной безопасности, которое было созвано в Нью-Йорке Генеральным 
секретарем ООН и проводится параллельно Генеральной конференции. Убежденное в 
важности ядерной и физической ядерной безопасности, Марокко участвует в обоих 
мероприятиях. Правительство Марокко предприняло шаги по созданию эффективного 
регулирующего потенциала в Марокко в области ядерной и радиологической и физической 
ядерной и радиологической безопасности.  

136. Хотя за вопросы ядерной и физической ядерной безопасности несет ответственность 
государство, их трансграничный характер означает, что есть еще и общая ответственность. 
Марокко всегда поддерживало международные усилия по укреплению систем безопасности и 
физической безопасности во всем мире. Как государство – партнер Глобальной инициативы по 
борьбе с актами ядерного терроризма, оно принимает активное участие в соответствующей 
деятельности.  

137. Участвуя в этой международной деятельности, Марокко понимает важность обмена 
информацией. В марте в Рабате были организованы международные учения по оперативному 
реагированию на злоумышленные действия, связанные с радиоактивными материалами, на 
которых присутствовали многие эксперты и научные работники из государств-партнеров. 
Национальный центр ядерной энергии, науки и технологии Марокко – центральный орган, 
отвечающий за организацию моделирования, что является практическим отражением 
принципов Инициативы. Оратор выражает от имени своего правительства признательность 
всем странам и Агентству за содействие, оказанное Марокко при проведении моделирования.  

138. В рамках подготовки к Сеульскому саммиту 2012 года по ядерной безопасности Марокко 
в знак признания его активной руководящей роли в этой сфере было предложено возглавить 
рабочую группу по управлению радиологическими и ядерными аварийными ситуациями и 
реагированию на них. В этой связи в начале 2012 года в Марокко состоится координационное 
совещание, а до конца 2011 года Марокко проведет информационно-просветительское 
мероприятие для стран Африки.  
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139. Осуществляя проверку выполнения обязательств по нераспространению в связи с ДНЯО, 
Агентство играет уникальную роль в поддержании международного мира и безопасности. 
Делегация Марокко вновь заявляет о своей поддержке деятельности Агентства по проверке в 
этом контексте и высоко оценивает его беспристрастность и профессионализм при выполнении 
мандата по проверке.  

140. Марокко, которое неизменно призывает к укреплению потенциала Агентства в области 
проверки, вновь продемонстрировало свою приверженность обязательствам по проверке, введя 
в действие в апреле дополнительный протокол. Оратор призывает все государства-члены 
укреплять систему проверки Агентства, чтобы оно могло осуществлять свою деятельность в 
этой области в соответствии со своим мандатом, предусмотренным в ДНЯО.  

141. Постоянное противодействие подрывает авторитет системы проверки. Ближний Восток 
продолжает оставаться источником беспокойства ввиду отказа одной страны региона, Израиля, 
присоединиться к ДНЯО и распространить на свои установки меры проверки Агентства. В этой 
связи Марокко с удовлетворением отмечает созыв Генеральным директором форума по 
созданию ЗСЯО на Ближнем Востоке, что является ощутимым вкладом в организацию 
конференции 2012 года по созданию ЗСЯО на Ближнем Востоке, решение о проведении 
которой было принято на Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО.  

142. Будучи развивающейся страной, Марокко придает особое значение роли программы 
технического сотрудничества Агентства в передаче ядерных технологий и обмене опытом в 
целях содействия социально-экономическому развитию. Марокко всегда полностью и 
своевременно выплачивает свои взносы в счет плановой цифры ФТС и оплачивает свои 
расходы по национальному участию. Программа технического сотрудничества позволила 
Марокко создать основную инфраструктуру и кадровой потенциал. Марокко, в частности, 
использует ядерные применения в области сельского хозяйства, здравоохранения, управления 
водными ресурсами, охраны окружающей среды и питания.  

143. Африканский вектор занимает важное место во внешней политике Марокко. Оно 
стремится предоставлять свои людские ресурсы и опыт африканским экспертам и научным 
работникам, организуя в своих учреждениях учебные курсы по различным направлениям 
ядерных технологий. 

144. Как участник АФРА, Марокко содействует деятельности в области ядерной науки и 
технологий. Недавно оно было выбрано региональным уполномоченным центром в области 
изотопной гидрологии, и идет процесс его выбора в качестве центра подготовки и обучения в 
области радиационной защиты.  

145. Марокко поддерживает решение сделать темой Научного форума 2011 года водные 
ресурсы. Неуклонный быстрый рост в развивающихся странах и неизбежные последствия 
глобального потепления превращают вопрос о водных ресурсах в серьезную международную 
проблему. Марокко, являясь страной с полузасушливым климатом, прекрасно осознает 
необходимость долгосрочного планирования управления водными ресурсами. Так, оно 
диверсифицировало свои подходы и решения с учетом каждого конкретного случая. Это нашло 
отражение в издании в 2010 году в сотрудничестве с Агентством и Национальным центром 
ядерной энергии, науки и технологии национального атласа изотопной гидрологии, который 
был подготовлен ввиду необходимости обеспечить рациональную оценку этих все более 
дефицитных ресурсов и управление ими. Оратор выражает признательность Агентству и 
национальным экспертам за проделанную работу и говорит, что Марокко готово делиться 
своим опытом в данной области.  
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146. Агентство играет важную роль в содействии международному сотрудничеству, 
поддерживая приоритеты государств-членов и одновременно уважая многообразие их 
потребностей, и при этом укрепляет ощущение сопричастности и ответственности всех 
государств-членов. С этой целью Агентству следует демократизировать его руководящие 
органы, в частности Совет управляющих, чтобы обеспечить сбалансированное 
представительство его государств-членов.  

147. Г-н ДУДЖАНГА (Уганда) выражает соболезнования и сочувствие народу и 
правительству Японии в связи с огромными жертвами и ущербом в результате стихийного 
бедствия, отягченного ядерной аварией на АЭС «Фукусима-дайити». Он высоко оценивает 
оперативные и хорошо скоординированные действия Японии и Агентства по сведению к 
минимуму последствий ядерного кризиса. Для повышения глобальной ядерной безопасности 
необходимо на практике усвоить извлеченные уроки. 

148. Уганда признательна Агентству за продолжение оказания содействия в области 
здравоохранения, водных ресурсов, сельского хозяйства и промышленности, где мирные 
применения ядерной науки и технологий имеют жизненно важное значение. 

149. Вследствие растущей заболеваемости раком, особенно раком шейки матки, Уганда с 
удовлетворением отмечает помощь Агентства в области лучевой терапии и ядерной медицины. 
Выбор Уганды в качестве страны, где осуществляется пилотный проект ПДЛР, внесет важный 
вклад в создание потенциала людских ресурсов в области комплексной борьбы с раком в 
африканском регионе. 

150. Доступ к питьевой воде остается серьезной проблемой во многих развивающихся 
странах, в том числе в Уганде. Оратор высоко оценивает оказываемое Агентством содействие в 
использовании метода изотопной гидрологии для оценки подземных водных ресурсов, что 
способствует разработке и осуществлению комплексных планов и стратегий водоснабжения в 
сельской местности и городах. Уганда с удовлетворением отмечает, что водные ресурсы стали 
темой Научного форума 2011 года, и рассчитывает на дальнейшее сотрудничество с 
Агентством в данной области. 

151. Проведенные Объединенным отделом исследования в целях выведения устойчивых к 
болезням и засухе сортов сельскохозяйственных культур и повышения продуктивности 
животноводства способствовали значительному улучшению продуктовой корзины в 
развивающихся странах. Применение улучшенных сортов сельскохозяйственных культур 
может также помочь в решении проблем, связанных с ростом народонаселения и изменением 
климата. 

152. Несмотря на крайне серьезные последствия Фукусимской аварии для будущего ядерной 
отрасли ядерная энергетика остается одним из самых чистых источников энергии и будет 
востребована для обеспечения развития мировой экономики. Будучи страной с растущей 
экономикой, Уганда нуждается в устойчивой энергетической системе для удовлетворения 
своих потребностей в области развития. Поэтому в 2006 году она приняла решение приступить 
к разработке ядерно-энергетической программы. Авария в Фукусиме не заставит Уганду 
отказаться от этой цели, но она показала необходимость правильных действий с самого начала. 
Уганда постарается найти очень опытных поставщиков, обеспечит соблюдение строгих 
международных норм ядерной и радиационной безопасности и будет учиться у государств, 
обладающих значительным опытом эксплуатации АЭС.  

153. Национальные ядерные регулирующие органы должны быть более сильными и 
независимыми, и делегация Уганды поддерживает соответствующие рекомендации недавней 
Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров. Признав важность 
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эффективной регулирующей инфраструктуры, Уганда создала в 2009 году Совет по атомной 
энергии и разработала регулирующие положения по атомной энергии, которые были 
утверждены и готовы к опубликованию в официальной газете. Совет по атомной энергии 
приобрел в апреле 2011 года земельный участок для строительства комплекса, на территории 
которого будут располагаться бункер для хранения отработавших и бесхозных источников, 
лаборатории, помещения для его секретариата и новый учебный центр. Совет получил от 
Агентства 500 нагрудных термолюминесцентных дозиметров, которые в настоящее время 
распределяются среди работников, подвергающихся облучению. Еще 1000 дозиметров будет 
приобретено в 2012 году. 

154. Помимо программы создания потенциала, осуществляемой в рамках программы 
технического сотрудничества Агентства, правительство Уганды выделило средства на 
обучение молодых выпускников – сотрудников Группы по ядерной энергии и Совета по 
атомной энергии в магистратуре по различным специальностям, связанным с ядерной 
отраслью. 

155. По мере расширения во всем мире использования ядерной энергии в мирных целях более 
масштабными становятся и задачи обеспечения безопасности и физической безопасности. 
У развивающихся стран главная причина для беспокойства – это незаконный оборот ядерных и 
радиологических материалов, который угрожает жизни многих людей. Оратор благодарит 
Бюро физической ядерной безопасности Агентства и ответственных за реализацию 
Инициативы Соединенных Штатов по сокращению глобальной угрозы за их усилия по 
обеспечению физической ядерной безопасности в Уганде. 

156. Атомная энергия имеет жизненно важное значение для мирового развития, и в этой связи 
программа технического сотрудничества Агентства играет важную роль. Правительство 
Уганды будет и впредь поддерживать Агентство и его деятельность, чтобы оно могло 
выполнять возложенные на него задачи и вносить вклад в обеспечение благосостояния во всем 
мире. 

157. Г-н ОСАСАИ (Нигерия) выражает признательность Генеральному директору за 
решительные и конструктивные шаги, предпринятые после ядерной аварии на АЭС 
«Фукусима-дайити», и за своевременный созыв в июне 2011 года Конференции МАГАТЭ по 
ядерной безопасности на уровне министров. Его делегация надеется, что благодаря 
Конференции будут разработаны соответствующие механизмы оценки и укрепления 
национального, регионального и международного потенциала в области аварийной готовности 
и реагирования.  

158. Хотя первоначально высказывались опасения по поводу того, что авария окажет 
сдерживающее влияние на развитие ядерной энергетики во всем мире, глобальная ориентация 
на дальнейшее безопасное использование ядерной энергетики осталась прежней. Несмотря на 
связанные с безопасностью вопросы, которые возникли в результате аварии, факторы, 
влиявшие на принятие решений отдельными странами о разработке новых ядерно-
энергетических программ или расширении существующих программ, не изменились.  

159. Подчеркивая необходимость повышения физической ядерной безопасности, оратор 
говорит, что Агентству отводится ключевая роль в создании мира, свободного от ядерного 
оружия. Нынешние усилия Агентства по созданию ЗСЯО на Ближнем Востоке заслуживают 
поддержки, и Нигерия будет и впредь содействовать достижению этой цели. 

160. Ядерная безопасность и физическая ядерная безопасность неразрывно связаны друг с 
другом, и поэтому укрепление глобальной системы ядерной безопасности может также 
предполагать создание более строгого режима физической ядерной безопасности. Усилия 
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международного сообщества по укреплению эффективного режима ядерной и физической 
ядерной безопасности могут увенчаться успехом благодаря принятию действенного 
национального законодательства и активизации двустороннего, регионального и 
многостороннего сотрудничества между государствами-членами. 

161. Нигерия полна решимости полностью соблюдать свои международные обязательства по 
обеспечению и укреплению ядерной безопасности, физической ядерной безопасности и 
гарантий и в рамках подготовки к введению в эксплуатацию АЭС присоединилась к 
соответствующим договорам и конвенциям и ратифицировала их. Отметив, что в июле 
2009 года вступил в силу Пелиндабский договор, оратор говорит, что, как надеется Нигерия, к 
участию во втором Саммите по ядерной безопасности, который состоится в 2012 году в 
Республике Корея, будет приглашено больше африканских государств.  

162. В рамках своей стратегии диверсификации базы производства электроэнергии и 
обеспечения долгосрочной энергетической самообеспеченности и безопасности в целях 
удовлетворения потребностей в энергии своего многочисленного населения Нигерия 
приступила к реализации ядерно-энергетической программы. Решение о включении ядерной 
энергетики в национальную структуру энергопроизводства было принято после длительного и 
скрупулезного изучения в течение нескольких лет с использованием инструментов анализа и 
планирования при содействии Агентства. Авария на АЭС «Фукусима-дайити» создаст 
дополнительные трудности для осуществления Нигерией своей ядерно-энергетической 
программы, но в средне- и долгосрочном плане ядерная энергия будет играть важную роль в 
достижении национальной энергетической самообеспеченности и безопасности.  

163. Для последовательной реализации ядерно-энергетической программы и обеспечения 
функционирования эффективного режима ядерной безопасности необходимо создать базу 
соответствующих и квалифицированных людских ресурсов. Поэтому в стратегии 
осуществления ядерной программы Нигерии предусматривается комплексная подготовка 
кадров, создание потенциала и развитие исследовательской инфраструктуры.  

164. Нигерийская комиссия по атомной энергии и участвующие в реализации программы 
национальные университеты тесно сотрудничают в организации подготовки и повышения 
квалификации специалистов по ядерным технологиям и ядерной безопасности. Ведется 
модернизация пяти университетских центров ядерных исследований и центрального учебного 
комплекса в Шеда-Абудже, чтобы обеспечить высокие стандарты обучения и подготовки в 
области ядерной науки и техники. В деле создания необходимой базы людских ресурсов 
Нигерия рассчитывает на содействие по линии программы технического сотрудничества 
Агентства и помощь других партнеров в области развития.  

165. Крайне важное значение для планирования и успешного осуществления ядерно-
энергетической программы имеет наличие дееспособных национальных учреждений. Поэтому 
Нигерия решила укрепить свои национальные учреждения в данной области, чтобы они могли 
эффективно осуществлять возложенные на них полномочия. Было реорганизована Нигерийская 
комиссия по атомной энергии (НКАЭ) – национальное ведомство, координирующее развитие 
атомной энергетики – которое превратилось в независимое и самоокупаемое учреждение.  

166. Продолжение сотрудничества с международным сообществом и оказание им содействия 
Нигерии в устойчивом осуществлении ядерно-энергетической программы должно 
основываться на соблюдении культуры ядерной безопасности. Для страны, которая, как 
Нигерия, приступает к реализации ядерно-энергетической программы, существенно важное 
значение имеет формирование эффективного регулирующего режима, что предполагает 
принятие независимым регулирующим органом и введение в действие признанных на 
международном уровне норм безопасности. В этой связи были предприняты соответствующие 
практические шаги по укреплению Нигерийского управления по ядерному регулированию 
(НУЯР). 
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167. Необходимым условием успешной реализации ядерно-энергетической программы, 
особенно с точки зрения формирования позитивного отношения общественности, является 
планирование эффективного обращения с ядерными отходами. Постепенно необходимо 
освоить соответствующие технологии, методы и процессы. Поэтому Нигерия приступила к 
сооружению установок для обращения с радиоактивными отходами низкого и среднего уровня 
активности в Центре ядерных технологий в Шеда-Абудже. Агентство предоставляет 
разнообразную техническую помощь в разработке и осуществлении соответствующих 
проектов. 

168. Нигерия в настоящее время осуществляет мероприятия основного этапа 2 по созданию 
национальной инфраструктуры ядерной энергетики. В процессе осуществления своей 
национальной программы она рассчитывает на установление плодотворных партнерских 
отношений, в том числе с другими государствами-членами, обладающих необходимой 
технологической базой, например с Российской Федерацией.  

169. Тема Научного форума Конференции «Водные ресурсы: эффективность ядерных 
методов» представляет особый интерес для Нигерии вследствие сокращения мировых водных 
ресурсов и с учетом той роли, которую могут играть ядерные методы в решении данной 
проблемы. Дискуссия состоится в момент, когда засуха стала причиной неисчислимых 
страданий населения Африканского рога. Нигерия надеется, что на Форуме будут определены 
соответствующие научные инструменты и возможности для эффективного использования 
водных ресурсов и управления ими.  

170. Агентство любезно оказало содействие в оценке водных ресурсов Нигерии, в частности в 
проведении исследований гидродинамики, происхождения и пополнения водоносных 
горизонтов бассейнов озера Чад и Юллемеден во впадине Бенуэ и на северо-востоке страны с 
использованием методов изотопной гидрологии. Планируется, что к концу 2011 году будет 
полностью введена в эксплуатацию лаборатория изотопной гидрологии в Зариа, для которой 
Агентство безвозмездно предоставило крайне важное аналитическое базовое оборудование, в 
том числе масс-спектрометр.  

171. Активизировалось сотрудничество между Агентством и Нигерией в секторе 
здравоохранения, способствующее использованию современных методов ядерной медицины и 
лучевой терапии как эффективных средств борьбы с раком. В соответствии с меморандумом о 
взаимопонимании между Нигерией и Агентством создаются современные отделения ядерной 
медицины. В специализированных больницах в разных районах страны создаются и 
оснащаются отделения ядерной медицины, и за восемь лет начиная с 2010 года доля 
правительства в рамках соучастия в расходах составит 37 млн долл. На данный момент для 
ускорения осуществления программ было выделено 9 млн долл. 

172. Помимо содействия раннему обнаружению раковых заболеваний и их лечению в рамках 
проектов технического сотрудничества с Агентством предусматривается развитие кадрового 
потенциала и расширение инфраструктуры отделений ядерной медицины и центров лучевой 
терапии. Реализация проектов, завершение которой намечено на 2016 год, приведет к 
существенно более всестороннему учету вопросов развития лучевой терапии и ядерной 
медицины в национальном плане борьбы с раком и дальнейшему расширению применения 
лучевой терапии и ядерной медицины для лечения раковых заболеваний.  

173. Для закрепления достигнутого Нигерия хотела бы продолжать взаимодействовать с 
Агентством в следующих областях: создание кадрового потенциала в сфере паллиативного 
лечения, ухода за онкологическими больными, проведения обследований на выявление 
онкологических заболеваний и кольпоскопии; ведение реестров больных раком и подготовка 
радиологов для интервенционной лучевой терапии; расширение возможностей в сфере 
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информационных технологий для активизации участия в программе сети ВУБР; техническая 
помощь для контроля и оценки осуществления национального плана борьбы с раком, 
разработанного в рамках ПДЛР. Делегация Нигерии надеется, что ее национальные программы 
будет и впредь получать помощь по линии ПДЛР.  

174. Делегация Нигерии с удовлетворением отмечает положительные итоги осуществления в 
Нигерии в партнерстве с Агентством и другими государствами-членами различных проектов, 
связанных с применением ядерных технологий. Нигерия высоко оценивает техническую 
помощь Агентства при составлении комплексного плана работы по реализации национальной 
программы создания ядерно-энергетической инфраструктуры, а также финансовые средства, 
выделенные Агентством в рамках Инициативы Соединенных Штатов в отношении мирного 
использования ядерной энергии. 

175. Нигерия подтверждает свою приверженность основным принципам ДНЯО. Ее ядерно-
энергетическая программа реализуется в соответствии с известной позицией страны, согласно 
которой деятельность в области ядерной науки и технологий осуществляется исключительно в 
мирных целях и на нее будет и впредь распространяться режим гарантий. 

176. Нигерия выражает глубокую признательность за помощь, которую она продолжает 
получать от Агентства, и вновь заявляет о своей приверженности делу содействия мирному 
использованию ядерной науки и технологий в целях устойчивого развития. 

177. Г-н ХАМЕР (Нидерланды) говорит, что прошедший год омрачен катастрофическими 
последствиями землетрясения и цунами, происшедшими 11 марта 2011 года в Японии, и 
трагической аварии на АЭС «Фукусима-дайити». Оратор выражает от имени Нидерландов 
глубокое сочувствие народу Японии и заявляет о его поддержке, а также воздает должное 
мужеству и стойкости персонала АЭС «Фукусима» и компетентных органов Японии, 
проявленных ими в борьбе с кризисом. 

178. После консенсуса, достигнутого участниками ДНЯО впервые за многие годы на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора, в прошедшем году удалось 
существенно продвинуться вперед в области нераспространения, контроля над вооружениями и 
разоружения. В результате был разработан новый смелый план действий, который станет 
дорожной картой подготовки следующей Конференции по рассмотрению действия ДНЯО в 
2015 году. Теперь требуются дальнейшие инициативы в духе Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, чтобы отвести ядерную угрозу, которая по-прежнему нависает 
над миром.  

179. Время бросает вызов режиму нераспространения. Дальнейшее игнорирование КНДР 
международного сообщества по поводу ее программы создания ядерного оружия, 
недостаточное сотрудничество Ирана в предоставлении Агентству возможности 
удостовериться в мирном характере его ядерной программы, остающиеся вопросы в отношении 
ядерной программы Сирии и опасность попадания ядерного материала в руки террористов и 
других негосударственных субъектов – все это вызывает серьезную озабоченность. 

180. Нидерланды будут и впредь выступать с новаторскими практическими предложениями, 
направленными на осуществление плана действий 2010 года. Нераспространение, разоружение 
и контроль над вооружениями всегда были и останутся базовыми элементами внешней 
политики Нидерландов, фундаментом которой является ДНЯО, а дорожной картой – план 
действий. На этом во многом строится приверженность Нидерландов делу укрепления 
международного права и безопасности. Для Нидерландов нераспространение, разоружение и 
контроль над вооружениями – это все составляющие одной и той же задачи. 
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181. Нидерланды входят в число 10 стран, которые выступили с Инициативой по 
нераспространению и разоружению (ИНР), увязывающей эти вопросы. На совещании ИНР на 
уровне министров, состоявшемся 30 апреля 2011 года, было принято решение добиваться 
повышения прозрачности информирования государствами, обладающими ядерным оружием, о 
предпринимаемых ими усилиях в области разоружения, контроля над вооружениями и 
нераспространения. Одновременно были активизированы усилия по содействию всеобщему 
присоединению к дополнительному протоколу Агентства, что жизненно важно для 
обеспечения дальнейшего мирного характера ядерной деятельности. 

182. Система гарантий Агентства является основополагающей составляющей режима 
ядерного нераспространения и как таковая играет незаменимую роль в осуществлении ДНЯО. 
Нидерланды весьма высоко оценивают то, как Секретариат осуществляет свой мандат. 
Гарантии оцениваются и совершенствуются, чтобы повысить их действенность и 
эффективность посредством, например, внедрения новых технологий и использования подхода 
на уровне государства. Нидерланды оказывают содействие в осуществлении гарантий на 
двусторонней основе в рамках своей программы поддержки со стороны государств-членов 
(ППГЧ). Недавно их министр иностранных дел заявил о новом добровольном взносе в размере 
100 000 евро для поддержки усилий Агентства по универсализации дополнительного 
протокола. 

183. Доклады Агентства о положении в странах, как ожидалось, носили технический характер 
и основывались на фактах.  В отношении ситуаций, которые вызывали серьезную 
озабоченность, принималось правильное решение о передаче их на рассмотрение Совета 
Безопасности. Нидерланды с глубокой озабоченностью отмечают последний доклад 
Генерального директора по Ирану, в котором подтверждается, что эта страна нарушает свои 
обязательства и продолжает расширять деятельность по обогащению, в том числе увеличивая 
мощности по обогащению до 20%. Агентство испытывает все более серьезную озабоченность 
по поводу возможного существования в Иране прошлой или нынешней нераскрытой 
деятельности, касающейся ядерной области, с участием организаций, связанных с 
вооружёнными силами, в том числе деятельности, имеющей отношение к разработке ядерного 
боезаряда для ракеты, о чем Агентство продолжает получать новую информацию. Уровень 
сотрудничества Ирана по-прежнему недостаточен, для того чтобы Агентство могло обеспечить 
надежную уверенность в отсутствии в Иране незаявленного ядерного материала и деятельности 
и таким образом сделать вывод, что весь ядерный материал в Иране используется в мирной 
деятельности. Нидерланды настоятельно призывают Иран учесть все остающиеся вопросы, 
вызывающие озабоченность Агентства, и конструктивными и конкретными действиями 
откликнуться на предложение Агентства наладить сотрудничество, предоставив 
незамедлительный доступ к соответствующим объектам, оборудованию, документации и 
лицам. 

184. Нидерланды благодарят Генерального директора за его всеобъемлющий доклад о 
положении в КНДР, которое также продолжает вызывать большую озабоченность.  

185. Ссылаясь на резолюцию Совета от 9 июня 2011 года (GOV/2011/41), в которой Совет 
настоятельно призвал Сирию в срочном порядке устранить несоблюдение своего соглашения о 
гарантиях, оратор говорит, что, как надеются Нидерланды, Сирия конструктивно и 
незамедлительно отреагирует на просьбы Генерального директора, урегулирует все 
остающиеся вопросы и как можно скорее введет в действие дополнительный протокол. 

186. Оратор положительно оценивает энергичный подход Секретариата к физической ядерной 
безопасности. Это весьма важная, хотя и относительно новая сфера деятельности, развитию 
которой Нидерланды стараются помогать, используя различные площадки, такие как 
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Глобальная инициатива по борьбе с актами ядерного терроризма (ГИБАЯТ) и процесс 
саммитов по ядерной безопасности. Роль Агентства имеет важнейшее значение, и поэтому 
Нидерланды объявили в конце 2010 года о новом взносе в Фонд физической ядерной 
безопасности в размере 750 000 евро. Эти средства не предназначены для каких-то конкретных 
проектов. Нидерланды считают, что деятельность Агентства в области физической ядерной 
безопасности не должна зависеть от внебюджетных взносов; она должна в полном объеме 
финансироваться из регулярного бюджета. Кроме того, Нидерланды поддерживают Агентство, 
организуя у себя мероприятия, такие как учебные курсы. Со своей стороны, Нидерланды 
недавно ратифицировали поправку к Конвенции о физической защите ядерного материала 
(КФЗЯМ) и приняли у себя миссии ИППАС на всех своих ядерных установках. Они призывают 
другие государства-члены последовать их примеру. 

187. Нидерланды являются твердым сторонником экспертного рассмотрения, поскольку оно 
позволяет определить состояние национальных механизмов рассмотрения и обеспечить 
уверенность международного сообщества. Это особенно касается сферы безопасности, и 
именно поэтому после Фукусимской аварии Нидерланды так решительно отстаивали 
включение в План действий по ядерной безопасности положения об обязательном характере 
экспертных миссий по безопасности. Нидерланды считают, что этот документ является 
отправной точкой в процессе укрепления ядерной безопасности во всем мире. Нидерланды 
приняли к сведению слова Генерального директора о том, что еще предстоит извлечь 
дальнейшие уроки и что План действий будет соответствующим образом обновляться. 
Нидерланды надеются, что План действий положит начало процессу учета будущих уроков и 
расширения действий. На данном этапе Агентству, а также государствам-членам, имеющим 
АЭС или приступающим к реализации ядерно-энергетической программы, важно делать все 
возможное для содействия его оперативному и эффективному осуществлению. Нидерланды 
будут внимательно следить за этими вопросами при подготовке к внеочередному совещанию 
договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности, которое состоится в августе 
2012 года. 

188. Правительство Нидерландов считает, что ядерная энергетика должна играть важную роль 
в структуре энергопроизводства Нидерландов в силу надежности поставок и сокращения 
выбросов углекислого газа. Это одна из основных технологий, обеспечивающая переход к 
будущему с более широким использованием возобновляемых источников энергии. Авария в 
Японии укрепила убежденность страны в первостепенном значении вопросов безопасности. 
В Нидерландах был либерализован рынок электроэнергии, и правительство само не вкладывает 
средства в новые энергопроизводящие мощности. Вместо этого оно устанавливает условия и 
предоставляет возможность частному сектору решать вопрос о целесообразности 
инвестирования в ядерную энергетику. К настоящему времени уведомление о намерении 
построить новую АЭС представили две частных компании.  

189. События в Фукусиме произошли после того, как парламенту Нидерландов были 
представлены условия сооружения АЭС, и в ядерной политике страны будут учтены 
извлеченные уроки. Европейское решение о проведении стресс-тестов на АЭС касается в 
Нидерландах станции «Борселе». Правительство приняло решение провести стресс-тесты также 
на исследовательских реакторах в Петтене и Делфте. 

190. Нельзя недооценивать роль Агентства в содействии ядерному нераспространению, 
обеспечении безопасности и надежности использования ядерной энергии и развитии ядерных 
технологий на благо всех стран. Крайне важно, чтобы Агентство располагало ресурсами, 
необходимыми для выполнения его мандата. В этой связи Нидерланды поддерживают 
согласование нового бюджета на 2012-2013 годы и принятие новой среднесрочной стратегии. 
В последней учитываются проблемы и приоритеты Агентства и выражается ясная 
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приверженность делу результативного и эффективного выполнения в предстоящие годы 
стоящих перед Агентством задач. 

191. Нидерланды по-прежнему твердо поддерживают программу технического 
сотрудничества Агентства и взяли обязательство выплатить в полном объеме свою долю 
плановой цифры ФТС на 2012 год. В рамках программы технического сотрудничества 
Агентство может вносить особый вклад в обеспечение устойчивого национального и 
международного развития, включая достижение целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия. Вместе с тем оратор подчеркивает важность при реализации 
программы технического сотрудничества строгого осуществления мер в области безопасности, 
физической безопасности и гарантий, чтобы предотвратить ненужные риски для здоровья 
населения, работников, пациентов или окружающей среды или возможность попадания 
ядерных материалов в руки террористов или других злоумышленников, как отдельных лиц, так 
и организаций. Нидерланды поддерживают твердую позицию Агентства в этом вопросе. 

192. В качестве члена Совета управляющих Нидерланды будут и далее принимать активное 
участие в формировании будущего Агентства и определении путей решения стоящих перед 
ним проблем и использования открывающихся возможностей. 

193. Г-жа ТАТУАЙЛЕР (Продовольственная и сельскохозяйственная организация 
Объединенных Наций) говорит, что искоренение чумы крупного рогатого скота – это 
исключительное достижение. Чума крупного рогатого скота – это лишь второе заболевание во 
всем мире после болезни людей оспы, которое удалось уничтожить, и ликвидация вируса чумы 
крупного рогатого скота – это первый в истории случай успешного искоренения болезни 
животных. Тем самым ликвидирована острейшая проблема, которая за тысячелетие 
распространилась из Азии в Африку и Европу и в 20-х годах прошлого века дважды поражала 
Америку и Австралию. От чумы крупного рогатого скота погибли миллионы голов животных, 
она серьезным образом подорвала биоразнообразие и ухудшила условия жизни людей. Она 
самым пагубным образом сказалась на продовольственной безопасности, питании и 
сельскохозяйственном развитии.  

194. Многие государства – члены Агентства получили непосредственную выгоду от 
глобальной программы искоренения чумы крупного рогатого скота и проектов технического 
сотрудничества, в которых участвовали Агентство, ФАО и Всемирная организация по охране 
здоровья животных (МББЭ). Все страны планеты выиграли от того, что чума крупного рогатого 
скота более не является ежедневной угрозой существованию людей и жизни миллионов голов 
скота и диких животных. 

195. Этот успех сотрудничества и тех, кто умеет вести за собой, должен послужить уроком, 
чтобы преодолеть другие болезни животных, которые подрывают производство или угрожают 
здоровью людей и продовольственной безопасности. Средства и решимость имеются, и при 
поддержке государств-членов можно добиться очень многого. Базу для действий, созданную во 
время осуществления программы борьбы с чумой крупного рогатого скота, следует 
использовать для борьбы с другими угрозами здоровью животных и людей. 

196. Борьбу с чумой крупного рогатого скота ФАО начала с момента своего создания в 
1945 году. С начала 90-х годов прошлого века ФАО руководила осуществлением Глобальной 
программы ликвидации чумы крупного рогатого скота (ГРЕП), работая в тесном 
сотрудничестве с такими партнерами, как Агентство, МББЭ, правительства, НПО и 
региональные учреждения, например Межафриканское бюро Африканского союза по изучению 
животных ресурсов. Усилия на общемировом уровне способствовали реализации региональных 
программ с участием населения, стран, учреждений и доноров и привели к победному 
сочетанию технического опыта, партнерских отношений и взаимодействия. 
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197. ФАО и ее партнеры разработали концепцию координированных региональных программ, 
таких как Группа по координации искоренения чумы крупного рогатого скота в экосистеме 
Сомали, где в последний раз был обнаружен вирус чумы крупного рогатого скота. Свой вклад 
внесли также ветеринарные службы, лаборатории, исследователи и доноры. Поддержка всех 
партнеров и доноров была незаменима. 

198. При осуществлении ГРЕП поддерживалось тесное взаимодействие с Объединенным 
отделом Агентства. Крайне важное значение для успеха программы имело наличие 
апробированных и проверенных средств диагностики и наблюдения и доступа к эффективной 
вакцине против чумы крупного рогатого скота, созданной совместно с Объединенным отделом. 
Особо следует отметить, среди прочих, Всемирную справочную лабораторию ФАО/МББЭ по 
чуме крупного рогатого скота в Соединенном Королевстве, департамент животноводства и 
ветеринарии в тропических странах Центра международного сотрудничества по 
сельскохозяйственным исследованиям в целях развития (СИРАД-ЭМВТ) во Франции, 
министерство сельского хозяйства Соединенных Штатов и Университет Тафтса. 

199. Международное сообщество извлекло из этой программы некоторые важные 
институциональные и оперативные уроки. Незаменимую роль играют открытый диалог, 
эффективная координация деятельности и доверие между партнерами. Партнерские отношения 
привели к созданию сетей экспертов и страновых групп, стремящихся к достижению одной и 
той же цели. Важнейшее значение имели партнерские отношения со странами, научными 
работниками, отдельными руководителями общин и донорами.  

200. Ликвидировав чуму крупного рогатого скота, мы выиграли сражение, но не войну. 
Новым приоритетом является изоляция вируса чумы крупного рогатого скота и его хранение в 
20 лабораториях для предотвращения его возможной утечки или повторного появления 
болезни. Лаборатория Объединенного отдела в Зайберсдорфе будет необходимым источником 
знаний и опыта в этой связи. 

201. Требуются дальнейшие усилия для того, чтобы: лаборатории, в которых имеется вирус, 
обеспечили его надежное хранение или уничтожили его; поколения ветеринаров были знакомы 
с симптомами чумы крупного рогатого скота и могли предпринимать соответствующие 
действия в случае возникновения неожиданной вспышки заболевания; лаборатории имели 
возможность проводить проверку в подозрительных случаях; правительства и промышленность 
имели планы чрезвычайных мер в ситуации, когда возникнет угроза чумы крупного рогатого 
скота или других очень опасных болезней животных. Уроки осуществления программы борьбы 
с чумой крупного рогатого скота должны быть использованы в борьбе с другими болезнями 
животных, и государствам-членам следует и впредь поддерживать Объединенный отдел. 

202. Оратор выражает признательность всем странам, которые участвовали в осуществлении 
программы борьбы с чумой крупного рогатого скота, вкладывали в нее свои средства, 
предоставляли услуги своих учреждений и общин. ФАО, поддерживая партнерские отношения, 
будет и впредь обеспечивать, чтобы успех, достигнутый благодаря совместным усилиям по 
ликвидации чумы крупного рогатого скота, привел к долгосрочному выигрышу всех стран. 

Заседание закрывается в 13 час. 15 мин. 


